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Lectori salutem!
Hatodik évfolyamát indítja Magyarország Afrika lapja és a már bejáratott szemle 
formában tár olvasói elé egy újabb csokor izgalmas, egyben tanulságos témát, beszá-
molót. A szerzők autentikussága a magyar Afrika-kutatás, valamint a magyar afri-
kai jelenlét alapvető fontosságú hátterét adja. Számos szerzőnk folyamatosan járja az 
afrikai terepet, tesz látogatást afrikai országokban, keres fel afrikai származású sze-
mélyeket, és készít velük interjúkat, hogy aztán e lap hasábjain keresztül a tapaszta-
latokat a szélesebb közönség számára is elérhetővé tegye.

Simonyi Gyula, a BOCS Alapítvány elnöke azt fejtegeti – egy nemrég zárult 
kutatásra alapozva –, hogy a népesedés mértékének csökkentésével miként lehet 
az ökológiai értelemben vett túlterheltséget mérsékelni, mindvégig a családterve-
zés megfelelő politikai-gazdasági-szociális környezetének megteremtésére irányítva 
figyelmünket. Ígéretünkhöz híven folytatjuk a legifjabb afrikai állam, Dél-Szudán 
építkezésének, a nemzetközi térben létrejövő kapcsolatainak elemzését. Ismét Illés 
Zoltán kalauzol minket a dél-szudáni–EU kapcsolatok hálózatában, elsődlegesen a 
Dél-Szudánért folytatott nemzetközi „versenyfutásban” tapasztalható európai sze-
repvállalások tekintetében. „Afrika a globális térben” rovatunkban Erdősi Ferenc 
professzor közöl tanulmányt Afrika helyzetéről, lehetőségeiről és pozícióiról az 
infokommunikációs hálózatokban, a távközlési „pókhálóban”. A tanulmányt illuszt-
ráló térképek és táblázatok vizuális erejükkel támasztják alá a világos gondolatme-
netet és ez még csak a kezdet… Terveink szerint a szerző sorozatban taglalja az afri-
kai távközlési fejlődés területi aspektusait folyóiratunk következő számaiban.

A terepen megszerzett „Afrika-tudások” két újabb remek darabja színesíti az 
újságot: Turóczi Ildikó orvosként foglalja össze élményeit a kameruni Esu telepü-
lés kórházépítési erőfeszítéseiről, Szilasi Ildikó Hermina a muridizmus központjá-
nak számító szenegáli Touba városához kötődő zarándoklat hátteréről és jelentő-
ségéről nyújt áttekintést. Az idei első szám beszélgetésekben is bővelkedik: több 
interjú, portré mutatja meg közelebbről Afrika sokszínűségét, értékeit – így Bagi 
Judit híres afrikai filmrendezőket mutat be, T. Horváth Attila először a magyar-
országi tanzán közösség szerveződéséről, majd a Balassi Bálint-emlékkard kap-
csán a Kongói Demokratikus Köztársaságban élő Gabriel Zanmaku Olembéről ír, a 
magyar békefenntartókról készült sorozatunkban pedig Besenyő János őrnagy Var-
sányi Zsolt rendőr ezredes portréját adja közre.

Örvendetes, hogy ismét több magyar nyelven – sőt köztük magyar szerzők tol-
lából – megjelent könyvet mutathatunk be! Besenyő János hosszú évek óta kutatja 
Nyugat-Szaharát, és most kötettel jelentkezik e számos konfliktussal és problémá-
val átszőtt afrikai térséghez kapcsolódóan. Mihálffy Balázs első könyve az „afrikai 
életről” szól, bemutatva annak változatosságát, változékonyságát, törékenységét (az 
egymásnak feszülő nagyhatalmak versengésének árnyékában), és magával ragadó 
izgalmasságát.
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Folyóiratunk fontosnak tartja a folyamatos viták, eszmecserék, általában az értelmes, 
érvekkel operáló párbeszédek létét – különösen egy sokak számára nem oly ismert föld-
rész, kultúrák sokaságának, jellegzetességeinek, mindennapi forgatagának és átválto-
zásainak értelmezése kapcsán. Az Afrika Tanulmányok szorgalmazza, hogy kritikus 
szemmel izgalmas témákra minél többen adhassanak reflexiókat – lapunk hasábjain és 
azokon túl egyaránt! A 2011. V. évfolyam 4. számában indított migrációval foglalkozó 
vitafórum után most a demográfia tárgykörébe tartozó írással szeretnénk olvasóinkat 
hozzászólásokra bátorítani – várjuk reakcióikat Simonyi Gyula írására!
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Az emberiség eddigi történelme során 
a természeti erőforrások bőségével volt 
körülvéve, ezért civilizációink leg-
többje a folyamatos növekedésre épült. 
A 20. század utolsó harmadában azon-
ban a történelemben most először kinőt-
tük a Földet. Ezért katasztrófához veze-
tett a korábban egyeduralkodó, mára 
teljesen elavult paradigma tipikus vála-
sza: „ugyan már, pesszimista vészma-
darak, mindenre a növekedés és a tech-
nikai fejlődés a megoldás”. 

Amikor az emberiség létszáma 
már a 7 milliárdot is átlépte a Földön, 
némely demográfusok versengve tódí-
tották, hogy hány tízmilliárdot képes 
eltartani a Föld és föl sem tették a leg-
alapvetőbb kérdést, hogy milyen szin-
ten, milyen életmódban kell mindezt 
elképzelnünk. Feltehetően egyikük sem 
„imádna” bangladesi átlagszinten élni, 
amennyi tízmilliárd ember esetén kb. 
jutna egy főre. Az emberiség környe-

zeti terhelése és a Föld eltartóképessége 
ráadásul még csak nem is demográfiai 
kérdés, jóval inkább ökológiai.

A katasztrófa nem jön, hanem már egy 
ideje itt van: a tudomány, technika, gaz-
daság soha nem látott dicsőségének csú-
csán ma több ember éhezik, mint ameny-
nyi Kossuth Lajos születésekor összesen 
élt a világon. Annak ellenére ilyen ször-
nyű a helyzet, hogy messze túlhasználjuk 
a Föld erőforrásait, s ezzel egyetlen ottho-
nunk eltartóképességét durván „szétbar-
moljuk”: pusztulnak az erdők, a talajok, a 
vizek, az élővilág, megbolondul a klíma, 
szóródnak a mérgek… A paradigma azon- 
ban makacs dolog: a gondolkodásmód, 
eszmék, vélekedések, értékek, módszer-
tanok olyan együttese, amit az adott tár-
sadalom vagy kulturális közösség magá-
tól értetődőnek tekint. Ha köze sincs a 
valósághoz, az a tények hibája. 

De a tények is makacs dolgok. Az 
emberiség kb. nyolcvanöt százaléka 
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olyan országban él, amelyik túlterheli 
a saját területét. Ráadásul az emberiség 
kb. kilencven százaléka olyan országban 
él, ahol a népesség még mindig növek-
szik. Az 1. ábra közel az egész emberi-
ség helyzetét mutatja: a 60 legnagyobb 
népességű, illetve leggyorsabban sza-
porodó, vagy külön magyar szemszög-
ből érdekesebb országot. Ez a 60 ország 
a Föld népességének 87%-át, 6,027 mil-
lió főt jelent összesen. Cikkünkben azt 
vizsgáljuk, különös tekintettel az afrikai 
országokra, hogy ez a hatalmas népes-
ség hogyan oszlik meg az ökológiai túl-
terheltség és a népesség növekedési üte-
mének koordinátarendszerében.

Az 1. ábra már első ránézésre meg-
döbbentő képet ad a népesség aránya-
inak megoszlásáról a tengelyek men-
tén. A méretarányos diagramon az osz-
lopok szélessége a népesség nagyságá-
val arányos. Az ábrázolt 6,027 millió 
főből 5,073 millió, azaz 84,2% él olyan 
országban, amely többszörösen túlter-
heli a területét, 313 millió fő saját orszá-
gában ráadásul már több mint négysze-
resen. 5,495 millió fő, tehát az ábrázolt 
népesség 91,2%-a lakik olyan ország-
ban, ahol nő a népesség. A mai hely-
zetben a kívánatos pozíció a jobb felső 
rész lenne, ami az ábrán láthatóan a leg-
kisebb, tehát igen kevés ember él olyan 
országban, ahol nincs túlterhelés és 
népességnövekedés. 

De lássuk, hogy konkrétan mely 
országokról beszélünk, és azok hol 
helyezkednek el a grafikonon. Mind 
a 60 országot egy, a népességével ará-
nyos szélességű téglalappal, s abban az 
elmúlt 45 év ökológiai helyzetét bemu-
tató grafikonnal ábrázolunk (2. ábra). 

1. ábra

2. ábra
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Zöld számmal az ország népessége 
van megadva millióban, míg a feketé-
vel jelölt százalék a népességnövekedés 
ütemét jelzi.

A zöld görbe az egy főre jutó 
biokapacitás (eltartóképesség), a fekete 
görbe pedig a fejenkénti ökolábnyom vál-
tozását mutatja. Mindkettőt globális hek-
tárban (gha) mérjük, így könnyen össze-
hasonlíthatóak. Amikor az ökolábnyom 
nagyobb az eltartóképességnél, akkor 
az adott terület túl van terhelve és 
ezért pusztul. A zöld satírozott terület 
a biokapacitás 2007-es mértéke, azaz 
mutatja, mekkora a „takaró”, meddig 
nyújtózkodhat az adott ország lakosa, ha 
nem terheli túl az országa területét. Ez 
az adott ország jövőbeni fejlődését leg-
inkább meghatározó adat.

Azoknál az országoknál, amelyek 
túlterhelik a területüket, a fekete görbe 
egy ideje a zöld görbe fölött halad, s a 
szürke satírozott terület a túlterhelt-
ség mértékét ábrázolja. A szürke terü-
let nem fenntartható, csak a gyengébbek 
és a jövő kizsákmányolásával, a terü-
let tönkretételével lehet ideig-óráig még 
erőltetni. Az országok a jövőben a kör-
nyezet-terhelésükkel kénytelenek lesz-
nek a saját területük eltartóképességéhez 
tendálni.

Vegyük szemügyre a nagy tég-
lalap jobb alsó területét, ahol főleg 
szubszaharai afrikai országok szerepel-
nek (3. ábra). A népességrobbanó orszá-
goknál meredeken csökken a fejen-
kénti biokapacitás (zöld vonal). Amikor 
már alacsonyra süllyed, akkor mint egy 
csapda, rájuk zárul a szegénység. Ami-
kor a fekete vonal alá kerül a zöld, terü-
letük már túl is terhelődik s leromlik.

Összehasonlításul: a magyar fejen- 
kénti ökolábnyom kb. 3 gha. Így 
2 globális hektár fejenkénti eltar- 
tóképesség már alacsonynak te- 
kinthető. Természetesen a kis öko-
lábnyom nem feltétlen jelent sze-
génységet, csak a jelenleg még domi-
náns, elavult paradigma szerint, ami 
gazdasági növekedésben, GDP-ben, 
fogyasztásban méri az életet. Tanul-
mányunk épp azt mutatja be, hogy 
az ökológiai válság, a Föld túlter-
heltsége rákényszerít bennünket 
egy evolúciós alkalmazkodásra, egy 
pozitív fejlődésre: hogy az életet ne 
mennyiségekben, hanem minőségben 
mérjük, s a gazdasági- és népesség-
növekedés helyett a visszacsökke-
nésnek és a természettel való harmó-
niának örüljünk.

Mivel jelenleg is már csak keve-
sebb mint 1,8 gha eltartóképesség 
jut egy főre a Földön és a népes-
ségnövekedés (valamint a Föld 
eltartóképességének romlása) miatt 
ez az adag egyre csökken, ezért akár 
tetszik, akár nem, a mainál sokkal 
kisebb ökolábnyommal kell megta-
lálnunk boldogságunkat az életszín-
vonal helyett az életminőségben. 
A mennyiség helyett a minőség para-
digmájába kell átlépnünk. Noha a 
szegénység csapdájából még sok 
évtizedig nem juthat ki a túlnépese-
dett emberiség, annyit talán elérhe-
tünk, hogy a mai szemmel nézve sze-
génységet az életminőség paradig-
májában már ne érezzük annyira 
szegénységnek.
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3. ábra 4. ábra
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Lássuk sorban az országcsoportokat. 
Az egyetlen nagy ország a jobb felső 
negyedben Oroszország. Nem terheli 
túl a területét és a népességnövekedés 
is megállt már. Az egyre szűkösebb ter-
mészeti erőforrások globális válságá-
ban bőséges tartalékai vannak: kétszer 
annyi eltartóképesség jut egy főre, mint 
az átlagos magyar ökolábnyom szint. 

A népesség a bal felső területen ábrá-
zolt országoknál sem növekszik már, 
azonban azok túlterhelik a területüket. 
(4. ábra) Ukrajna, Románia, Németor-
szág, Lengyelország „takarója”, azaz 
ameddig területük túlterhelése nélkül 
nyújtózkodhatnának, 2 gha körül van, 
mint ahogy Magyarországé is. Dél-Afri-
káé csak 1 gha, Japáné csak 0,5 gha. Ez 
mutatja jövőbeli kilátásaikat.

A világ három legnagyobb népességű 
országának (Kína, India, USA) népes-
sége még mindig növekszik, miközben 
területüket már több mint kétszeresen 
túlterhelik. (5. ábra) Az USA még akkor 
is a magyar szint fölött élhet, ha felére 
csökkentve ökolábnyomát megszünteti 
túlterheltségét, de Kína „takarója” csak 
1 gha, Indiáé pedig csak fél gha. 

Szorongató, hogy a hullámos vonal 
alatti országoknál, amelyek még nincse-
nek „kinn a vízből”, a „takaró” mérete 
a népességnövekedéssel egyre csök-
ken, mégpedig annál rohamosabban, 
minél mélyebben vannak az ábrán. Ez 
a függőleges tengely jobb oldalán lévő 
országokra is érvényes (6. ábra), ame-
lyek még nem terhelték túl a területü-
ket. Csak Kanadában, Ausztráliában, 
Argentínában és Brazíliában bőséges a 
fejenkénti eltartóképesség. Az alattuk 
lévő, évente 2-3%-kal növekvő népes-
ségű szubszaharai országok már nem 

tudnak a mai magyar szintre fölemel-
kedni anélkül, hogy túlterhelnék a terü-
letüket. A még jó ökológiai helyzetük a 
szegénységüknek köszönhető.

Kongói Demokratikus Köztársa-
ság, Guinea, Madagaszkár „takarója” 
még lehetővé tenné a magyar szintet, ha 
népességnövekedésüket azonnal meg 
tudnák állítani. De tudjuk, hogy a népe-
sedés fékútja csak évtizedekben mér-
hető. Kína már több mint négy évtizede 
fékez, és még messze van a tetőzéstől. 
(Nem lehet elégszer hangsúlyozni, hogy 
Kína termékenységi rátája az elterjedt 
tévhittel ellentétben nem az egykepoliti-
kától ment le. A történelemben és szerte 
a világon gyakran jellemző hatalmi 
erőltetése a szaporodásnak 1969-ben 
enyhült meg Kínában, s ekkor Kína ter-
mékenységi rátája a történelem legna-
gyobb zuhanását produkálta, egy évti-
zed alatt 5,7-ről 2,7-re. Az egykepolitika 
1979-es bevezetése után, három évtized 
alatt ez 1,7-re változott, aminél sokkal 
nagyobb termékenység-csökkenés tör-
tént e három évtized során számos más 
országban.) 

Ha ismét vetünk egy pillantást a 
szubszaharai afrikai országokat ábrázoló 
részletre (3. ábra), láthatjuk, hogy külön-
böző mértékben túlterheltek és ezért 
különböző lehetőségeik vannak. A tágas 
és ígéretes Afrikához tartozik a már fel-
sorolt három ország, amelyek még nin-
csenek túlterhelve és a biokapacitásuk 3 

„a népességrobbanás és a Föld 
ökológiai túlterhelése a jómódú 
világot is magával húzza a 
világnyomorba.”
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körül van. Tágas és szegény Afrika-
ként jellemezhetjük azokat az országo-
kat, amelyek bár még nincsenek túlter-
helve, biokapacitásuk már alacsonyabb 
és folyamatosan csökken tovább.

A függőleges tengelytől balra eső 
afrikai országok már túlterhelt és a sze-
génység csapdájába záródott terüle-
tek, szinte mind 1 gha alatti fejenkénti 
eltartóképességgel és ráadásul éven-
kénti 2-4%-os népességnövekedéssel. 
A grafikonok mutatják, hogy fél évszá-
zaddal ezelőtt még többnyire tágas és 
ígéretes volt az ökológiai helyzetük. 
Ha komolyan vették volna a családter-
vezést, amit az ENSZ már 1968-ban az 
emberi jogok közé sorolt, akkor sokkal 
kevesebb gyötrelemmel járna az evolú-
ciós átmenet a minőség paradigmájába.

David Attenborough nemrég készí-
tett filmet „Hány ember élhet a Földön?” 

címmel. Amikor ő született, még keve-
sebb mint 2 milliárd ember volt, a film-
ben pedig már 7 milliárdról van szó. Ha 
az ENSZ és az OECD-országok a nem-
zetközi fejlesztés és annak 0,7%-os 
kívánalma megalkotásakor a családter-
vezés emberi jogát teszik meg legfőbb 
prioritásnak, civilizációnk nem omlana 
össze gyorsuló ütemben. De még máig 
sem kapott észbe a nemzetközi fejlesz-
tés, 2010-ben is csak a segélyek 4 ezre-
léke ment a családtervezési lehetőségek 
megteremtésére. 

Az ökológiai túlterheltség (amikor az 
ökolábnyom nagyobb a biokapacitásnál) 
a talajok, erdők, vizek, növény- és állat-
fajok, a klíma stb. romlását, fogyását, 
pusztulását, a mérgek, szemét, stb. szét-
szóródását okozza. A túlterheltség miatt 
romlik a Föld eltartóképessége, miköz-
ben erősen növekszik az emberiség lét-

5. ábra
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száma, így egyre kevesebb jut egy főre. 
A biokapacitás növelhető, de többnyire 
csak az ökolábnyom növekedése árán, 
így a túlterheltséget elsősorban a népes-
ségcsökkenés enyhítheti.

A kis grafikonokon a szürke terület 
jelzi, hogy az adott ország ökolábnyoma 
mennyire lépi túl az eltartóképességet. 
A túllövés nem fenntartható, a szürke 
területek el fognak olvadni (vál-

ság, munkanélküliség, 
áremelkedések, termé-
szeti csapások, stb.). Az 
országok visszasüllyed-
nek az eltartóképességük 
szintjére, többnyire a sze-
génységbe, vagy eleve 
nem is tudnak fölemel-
kedni a szegénységből.

Az emberré válás 
evolúciójában korunk 
döntő lépése a nemző-
képesség humanizálása, 
az évi százmilliónyi bal-
eset-nemzés megelőzése. 
Ez demográfiai átmene-
tet jelent: a népességrob-
banás majd leáll és az 
emberi népesség jelentő-
sen visszacsökken, hogy 
a Föld túlterhelése nél-
kül minőségi életet élhes-
sen. Jelenleg a népes-
ségrobbanás még évente 
kb. nyolcvanmillió fővel 
növeli a létszámot, a Föld 
már másfélszeresen túl-
terhelődött, civilizációnk 
összeomlása már folyik. 
„Az Apokalipszis halá-
los lovasai, az Éhínség, 
a Dögvész és az Erőszak 

egyre bőségesebben aratnak és elége-
detten mondják: Minek ezeknek fogam-
zásgátlás, amikor itt vagyunk mi?”

A demográfiai átmenet során vál-
tozik az aktív korú és nem aktív korú 
népesség aránya. Az átmenet régión-
ként különböző időben és mértékben 
zajlik. Óriási jelentősége van a fázi-
sok felismerésének, hogy a demográfiai 
bónusz időszakában tartalékot képezze-

5. ábra



12 simonyi gyula – Népességrobbanás – a szegénység csapdái zárulnak

nek az idősödés időszakára. Ahol már a 
túlnépesedés miatt ökológiailag túlter-
helt helyzetben kezdődik a demográfiai 
bónusz fázisa, ott nagyon nehéz mun-
kahelyeket teremteni a nagy létszámú 
pályakezdőnek.

Senki nem mondhatja, hogy Afrika 
messze van. A különböző fázisok-
ban lévő régiók erősen befolyásolják 
egymást, mert az országhatárok ereje 
lecsökkent a globalizáció során, s külön-
féle kiegyenlítő folyamatok hatnak. 
A munkaerőpiac is globalizálódott, így a 
munkahelyek elvándorolnak az olcsóbb 
munkaerő és nagyobb profitlehetőségek 
felé. A jómódú világban egyre több lesz 
a munkanélküli, és a szegény világban 

pedig növekszik a „jéghegy csúcsa”, 
a jómódúak száma.

Hiába mondják akár a népesség-
számban már példamutatóan fogyó 
jómódú országok, hogy „kérem, a csó-
naknak az önök felé eső része süllyed”, 
a népességrobbanás és a Föld ökológiai 
túlterhelése a jómódú világot is magá-
val húzza a világnyomorba. Szegénynek 
és gazdagnak egyaránt elemi érdeke vil-
lámgyorsan biztosítani a családtervezés 
emberi jogát az egész világon! A meg-
oldás kézenfekvő: a nők jogai, a lányok 
iskoláztatása, a fogamzásgátlás eszkö-
zeinek és kompetenciájának elérhető-
sége. Civilizációnk egy tabu miatt pusz-
tuljon el? …
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Bevezetés
Dél-Szudán 2011. július 9-én vált füg-
getlenné, elszakadva a Kartúm köz-
pontú Szudántól, amellyel két véres 
polgárháborút is vívott. A második 
háborút lezáró, 2005-ben megkötött 
békemegállapodás értelmében önren-
delkezési referendumon dönthettek sor-
sukról, s a dél-szudáni nép csaknem 
egyhangúan nyilvánította ki független-
ségi igényét.1

Az ország függetlenségét nemcsak 
fáradhatatlan küzdelmeinek, hanem 
a nemzetközi közösség erőfeszítései-
nek és kőolajtartalékainak is köszön-
heti: az évtizedes háborútól gyötört 
új állam ismert olajkészlete megköze-
líti a hatmilliárd hordót, napi kiterme-
lése pedig a jelenleg aktív két olajmező-
ből 350 ezer hordóra rúg. A nyersolaj-
exportot Kartúm szervezte meg, jelen-
tős kínai infrastrukturális beruházá-
sok segítségével. Szudán olajának csak-

nem 80%-át déli területeken terme-
lik, ám mivel a délieknek nincs tengeri 
kijárata, az exporthoz szükségük van 
az északi ország Port Szudán kikötő-
jére és az olajat odajuttató két olajveze-
tékre, tehát anyersolaj és az infrastruk-
túra sajátos eloszlása gazdaságilag egy-
másra utalja a két országot. A vezeték-
használati díjról azonban a felek nem 
tudtak megegyezni és az elmérgesedő 
viszony miatt végül Dél-Szudán február 
elején leállította olajexportját az északi 
vezetéken. Dzsuba elszánt lépése jelen-
tős bevételtől fosztja meg Kartúmot, de 
öngyilkos lépésnek tűnik a csaknem 
kizárólag az olajbevételekre támasz-
kodó Dél-Szudánnak, hisz a terve-
zett, Dzsubát a kenyai Lamuval össze-
kötő vezeték a legoptimistább kilá-
tások szerint is csak három év múlva 
fogja a tengerhez juttatni a nyersolajat. 
Addig Dél-Szudán kamionnal kívánja 
eljuttatni a napi export egytizedét a 
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kelet-afrikai kikötők egyikébe, amit a 
rendkívül szegényes úthálózat rendkí-
vül megnehezít. Alternatívát nyújthat a 
vasútépítés, azaz a kenyai meglévő vas-
úthálózatra való rákapcsolódás, hiszen a 
vasút az olajvezetékkel ellentétben köz-
lekedésre és más áruszállításra is hasz-
nálható.2 Az új ország egyúttal egyike a 
legszegényebb és legelmaradottabb álla-
moknak3, hiszen az évtizedes polgárhá-
ború során a terület minimális meglévő 
infrastruktúrája is odaveszett a becsült 
kétmillió emberélet mellett.4

A dél-szudáni béke és függetlenség 
végső soron az ott jelenlévő regionális 
és globális szereplők számára a terü-
let gazdasági kiaknázásával és nagy-
arányú infrastrukturális beruházások 
reményével kecsegtet, hiszen a 640 ezer 
km2 területű, tízmillió lakosú országot 
immáron nem a korábban a területet 
kihasználó Kartúmból irányítják, ahol 
továbbra is a Nemzetközi Büntetőbíró-
ság (ICC) által népirtás vádjával körö-
zött5 Omar al-Basír az elnök, és ahol 
az iszlamista ideológiájú és katonai irá-
nyítású rezsim csak komoly civil áldo-

zatokkal járó polgárháborúk árán tud 
hatalmon maradni.

Az Európai Unió (EU) mind politi-
kai, mind gazdasági értelemben part-
nere a Dzsuba központú új állam-
nak. A tanulmány elhelyezi Dél-Szu-
dánt a nemzetközi porondon, az érthe-
tőség kedvéért megismerteti az olvasót 
a szükséges politikai és gazdasági hát-
térrel, majd áttekinti az EU és tagorszá-
gainak dél-szudáni szerepvállalását és 
terveit, hogy végül fény derüljön arra, 
mennyire támogatja egymást, avagy 
jár külön utakon az EU közös külpoli-
tikája és a tagállamok önálló fellépése 
az országban.

Versenyfutás Dél-Szudánért
A nemzetközi közösség Dél-Szudán-
ban aktív államait két nagy csoportra 
oszthatjuk: az 1989-es Basír-féle puccs6 
óta a hatalmon maradásért cserébe 
egyre inkább radikalizálódó és nem-
zetközileg egyre inkább elszigetelődő7 
Kartúmmal üzleti viszonyban maradó 
és a 2005-ös békemegállapodáskor 
már jelenlévő államokra, illetve a 

Forrás: zapiro.com
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békemegállapodáshoz vezető úton, vagy 
azután feltűnő országokra.

Az első csoportba az Afrikában igen 
aktív, a humanitárius és emberi jogi kér-
déseket nemigen firtató és a szudáni 
olajinfrastruktúrát kiépítő Kína8 mel-
lett a Globális Dél más szereplőit, Indiát 
és Malajziát említhetjük. Az ő déli belé-
pésük Kartúmon keresztül történt és 
főként az olajkitermelésre korlátozódott.

A második csoportba tartozik a 
küldetéstudattól fűtött demokráciaex-
portőr, az Egyesült Államok, akinek 
Kartúmmal való kapcsolata 1997-ben 
hivatalosan is megszakadt és máig is 
érvényes gazdasági szankciókat lép-
tetett életbe Szudánnal. A békefolya-
mat Bush adminisztráció általi felkaro-
lása, a békemegállapodás tető alá hozá-
sában vállalt kulcsszerep és a függet-
lenség nyomán viszont újra beléphe-
tett a dél-szudáni színpadra, immár az 
üzleti partnerként vállalhatatlanná vált 
Kartúmot kikerülve.

Szintén a második csoportba tartoz-
nak a békefolyamat során szerepet vál-
laló más északi államok, mint Norvé-
gia és Hollandia, valamint a második 
vonalban Olaszország, Franciaország, 
Németország illetve a későn ”eszmélő”, 
a lehetőséget csak a függetlenség után 
megragadó államok sora..

A két csoporton kívül érdemes 
kezelni az Egyesült Királyságot, akik 
Szudán egykori gyarmatosítójaként 
megőrizték gazdasági kapcsolataikat 

és pragmatikus hozzáállásuknak meg-
felelően mindig üzleti partnerei marad-
tak Kartúmnak. Történeti és nyelvi elő-
nyüket máig ápolják és természetesen a 
békefolyamatban is aktív szerepet vál-
laltak.

Szintén a két csoporton kívül kell 
említeni a regionális állami szereplő-
ket, azaz (elsősorban) Etiópiát, Ugan-
dát és Kenyát, akik a Dzsuba központú 
új állam szomszédaiként mindig is jelen 
voltak a terület életében: a polgárháború 
alatt a déli felszabadító mozgalom9 idő-
szakos támogatóiként, a békefolyamat 
alatt és a békemegállapodás után pedig 
a terület fejlesztőiként és elsőrendű gaz-
dasági partnereiként.10

A nemzetközi közösség nem állami 
és szupranacionális szereplői közül ter-
mészetesen az ENSZ a legjelentősebb, 
amely az 1980-as évek közepén indí-
totta el első nagy segélyprojektjét, az 
Operation Lifeline Sudan-t (OLS)11, 
s jelenleg a segélyezés és fejlesztés 
(UNDP) mellett három békemissziót is 
fenntartanak az országban.12 A dél-szu-
dáni misszió, a United Nations Mission 
in South Sudan, azaz az UNMISS Hilde 
Johnson vezetésével az államépítésben 
is aktív szerepet vállal.

A békefolyamatban és a válságke-
zelésben az első vonalban említendő 
az Afrikai Unió (AU) és speciális cso-
portja, a Thabo Mbeki vezette African 
Union High Implementation Panel in 
Sudan (AUHIP), amely egyrészt az 
ENSZ dárfúri békemissziójának koor-
dinációs partnere, másrészt a függet-
lenség után, a Kartúm és Dzsuba közti 
nyitott kérdéseket rendezendő tárgya-
lási fordulókat szervezi és mediálja. 
Az AU mellett az észak-déli békefo-

„Az Európai Unió (EU) mind 
politikai, mind gazdasági érte-
lemben partnere a Dzsuba köz-
pontú új államnak.”
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lyamat elindítójaként az 1990-es évek-
ben főszerepet vállaló regionális szer-
vezet, az Intergovernmental Authority 
on Development (IGAD)13 is aktív 
Dél-Szudánban.

Az EU a második vonalban, az ENSZ 
nyomán érkezett Szudánba. Az 1990-es 
években a segélyezésben vett részt, majd 
1999-ben normalizálta Kartúmmal való 
viszonyát és bevette a Cotonou-i Egyez-
mény14 aláírói közé, így Szudán része-
sült a European Development Fund 
(EDF) kilencedik és tizedik ciklusának 
„áldásaiból” a békefolyamatban való 
részvételének elismeréseként. Az EU a 
segélyezés és fejlesztés előfeltételeként 
meghatározott politikai lépéseket vár el, 
s jelenleg befagyasztotta a segélyeket, 
amíg Kartúm nem írja alá a Nemzet-
közi Büntetőbíróság statútumát és nem 

működik együtt az intézménnyel. Az 
EU a hitelesség és elkötelezettség kap-
csolatépítő és erősítő jellegére támasz-
kodik, az ún. normatív hatalom eszkö-
zeivel próbálja irányítani a nemzetközi 
diskurzust és diszkreditálni a nem kor-
rekt szereplőket. Ez a ma már hagyomá-
nyosan európainak mondható megkö-
zelítés kétségkívül elegáns, amennyi-
ben hiteles tud maradni, ám hatékony-
sága kétséges, különösen abban a Szu-
dánban, ahol Basír már huszonkét éve 
képes hatalmon maradni az említett 
viszonyok ellenére. Az ICC által körö-
zött Basír nem fogja fejét önként a guil-
lotine alá tenni 200 millió Euróért.15

A 2003-ban polgárháborúvá esz-
kalálódott dárfúri konfliktus16 erősen 
mediatizált, „népszerű háborúvá” vált az 
USA-ban és az EU-ban. A dárfúri konf-

Dél-Szudán. Forrás: http://unmiss.unmissions.org
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liktus tárgyalásos megoldásában való 
aktív szerep vágya és az egyre szétapró-
zódó uniós fejlesztési alapok és kosarak 
ellenőrzésének igénye az EU-t külön-
megbízott (Special Representative, 
SR) kijelölésére sarkallta 2005-ben.
Az EUSR Szudánban máig megmaradt, 
szerepe az EU politikájának helyi koor-
dinálása és a Közösség reprezentálása. 
A tisztséget jelenleg a brit Rosalind 
Marsden nagykövet asszony tölti be.

Végül, de nem utolsósorban meg kell 
említenünk a civil és keresztény nem-
zetközi NGO-k hadát, akik az alapszol-
gáltatásokat igyekeznek biztosítani a 
dél-szudániaknak, amíg erre az állam 
csak erősen korlátozott szinten képes.

A kormánynak és a hadseregnek 
minden politikai és katonai erejét és 
befolyását latba kell vetnie, hogy egy-
részt kezelje a nép túl magas elvárá-
sait a függetlenséggel szemben, más-
részt, hogy uralni tudja a két ember-
öltőn keresztül háborúban élő, a leg-
több esetben fegyvert is birtokló népet.
A hadsereg szervezett ugyan, ám nem 
tud teljes ellenőrzést gyakorolni az etni-
kailag rendkívül sokszínű országban17, 
ahol egyes tartományok között csak légi 
úton lehetséges közlekedni, különösen 
a közel féléves esős évszakban, amely a 
gyakori és szokásos árvizek révén hatal-
mas területeket vág el a külvilágtól.

Láthatjuk tehát, hogy az arra képes 
államoknak, nemzetközi és regionális 
szervezeteknek és NGO-knak Dél-Szu-
dánban „kötelező” jelen lenni. Az új 
állam születésénél bábáskodók a láza-
dókból kormányerővé előlépő helyi elit-
tel való jó kapcsolatok révén komoly 
beruházásokhoz és az olajüzletben való 
részesedéshez jutottak és juthatnak.

A huszonegyedik században már 
nem sok esélye van új állam születé-
sének. A gazdasági lehetőség kiakná-
zása Dél-Szudán esetében egybeesett 
a segítségnyújtás és államépítés vonzó 
perspektívájával. A demokratikus békét 
építő Egyesült Államok és a normá-
ira és ahhoz való hitelességre kénye-
sen ügyelő EU számára pedig rendkí-
vüli lehetőség egy új szubszaharai afri-
kai állam, amely tiszta lappal indul, így 
nem lesz a pragmatikus Kína „mar-
taléka”. Az olajkitermelési és infrast-
rukturális beruházások jogait a nyu-
gati államok úgy szerezhetik meg, hogy 
közben segítenek és tanácsokat adnak 
Dzsubának, aki persze örül, hogy (még) 
mindenki az ő kegyeiért verseng.

Az említett felfokozott érdeklő-
dés jegyében szervezte meg a USAID18 
2011. december 14-15-én Washington-
ban a dél-szudáni elnök, Salva Kiir és 
miniszteri delegációja részvételével 
lezajlott nemzetközi partnerségi konfe-
renciát19, ahol az olajüzlet és az infrast-
rukturális beruházások mellett minden 
más üzleti partnerség terítékre került. 
Az USA mellett, miniszteri szinten kép-
viseltette magát Norvégia, az Egye-
sült Királyság, Hollandia és Törökor-
szág, és jelen volt az EU bizottsági20 és 
External Action Service21 szinten. Min-
den felszólaló hangoztatta múltbeli és 
jelenlegi elkötelezettségét Dél-Szudán-
nal, felsorakoztatta érdemeit és hangsú-
lyozta elszántságát az ország felvirágoz-
tatására az ő beruházásai révén, hogy 
aztán napjaink nyílt diplomáciájában 
megszokott módon a színfalak mögött 
megállapodjon a dél-szudáni kormány-
nyal a még szabad üzletek egyikéről.
A CPA-t tető alá hozó nyugati álla-
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mok, az Egyesült Államok, az Egyesült 
Királyság és Norvégia, az ún. „Trojka”, 
magukat „jutalmazták” meg eddigi erő-
feszítéseikért. A konferencián jelentet-
ték be, hogy a fő fejlesztési területek 
koordinálását maguk között a követ-
kezőképpen osztják fel: Norvégia fele-
lős az olajbevételek átlátható mene-
dzselésének megszervezéséért, a bri-
tek az egészségügyi fejlesztés és a kor-
rupcióellenes fellépés koordinációjá-
ért, az USA pedig a mezőgazdasági fej-
lesztések és a magánberuházások fele-
lőse lesz.22 Kérdés, hogyan fog működni 
a „Trojka” az ország fejlesztésében és a 
beruházások elosztásában és kérdés, mi 
marad nekik Kína igen ambíciózus dél-
szudáni expanziós politikája által kéz-
ben tartott olajkoncessziók23 és a folya-
matban lévő és tervezett beruházásaik, 
valamint a regionális szereplők helyi 
üzletei mellett.

A dél-szudáni kormány biztosította 
a potenciális befektetőket, hogy megfe-
lelő és átlátható törvényi szabályozás-
sal és az országon belüli általános biz-
tonság megvalósításával teszi lehetővé a 
beruházásokat.

Az ország azonban egyáltalán nem 
mondható biztonságosnak, a halálos 
áldozatokat követelő incidensek min-
dennaposak. 2011-ben etnikai és törzsi 
összecsapások és fegyveres lázadások 
következtében 3-4 ezer ember halt meg 
annak ellenére, hogy a kormány összbe-
vételeinek negyedét a biztonsági kiadá-
sok emésztik fel és a civil lakosságot 
érintő, az UNMISS által is támogatott 
leszerelési programok folyamatosak.
A belső dinamika veszélyein túl 

bizonytalanságot okoznak a Szudán-
nal közös új, 2100 km hosszú nemzet-
közi határ vitatott szakaszain a határ 
delimitációjából és demarkációjából 
fakadó ellentétek. A határvidék erősen 
felfegyverzett mindkét oldalon a kb. 20 
százaléknyi vitatott szakaszon, különö-
sen Abyei térségben és a határhoz közeli 
dél-szudáni Unity és Felső-Nílus tarto-
mány olajmezői környékén.

A megfelelő biztonság, infrastruk-
túra és szolgáltatások hiányában az olaj-
dollárok felhasználása bizonytalan, két-
séges, hogy a nép milyen szinten része-
sül a fejlesztésekből és beruházások-
ból, a bevételek mekkora hányada tűnik 
el az elit és az elitbe kapaszkodó hatal-
masságok zsebeiben. A kormánypárt, 
az SPLM átlátható és a nemzetközi 
közösség által szorgalmazott kirakat-
politikája mögött kemény hatalmi játsz-
mák zajlanak. A fegyveres lázadókkal 
és elégedetlenkedőkkel való békekötés 
pedig a hatalomba emelés révén lehetsé-
ges, amely igen költséges folyamat. 

Kérdés, hogy az országban jelenlevő 
fejlesztő és üzleteket kötő államok közül 
melyeknek van elégséges fekete afri-
kai poszt-konfliktus zónabeli tapasz-
talata és bátorsága ahhoz, hogy belép-
jen erre a bizonytalan, ám nagy haszon-
nal kecsegtető piacra. Az EU tagorszá-
gai közül az Egyesült Királyság mel-
lett még a Jonglei állambeli hatalmas 
B blokkot birtokló Total révén Fran-
ciaország szállhat ringbe. A B blokk-
ban a Total jelenleg kezdi meg a feltá-
rást. Amennyiben gazdaságosan kiter-
melhető olajra bukkannak, az egész 
dél-szudáni olajhelyzet átalakulhat.24
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Az EU dél-szudáni politikája
A fentiekben már említettem a dél-szu-
dáni EU politika három szintjét, szól-
junk most ezekről bővebben.

Az EU tanácsa hívta életre és finan-
szírozza az EU szudáni különmegbízott-
jának intézményét 2005-ben. A külön-
megbízott mandátuma az általános 
uniós különmegbízotti alapelvek mel-
lett (az EU politikájának és érdekeinek, 
valamint a béke, stabilitás és törvényes 
fejlődés előmozdítása a kijelölt konf-
liktuszónában) eredetileg a már emlí-
tett dárfúri konfliktus tárgyalási folya-
matának támogatása volt. A szudáni 
különmegbízott mandátuma az elmúlt 
években jelentősen kibővült. Rosalind 

Marsden asszony és ötfős csa-
pata ma már két országban 
(Szudán és Dél-Szudán) felel az 
EU imázsának helyszíni kiépí-
tésében, támogatja a CPA meg-
maradt kérdéseinek tárgyalá-
sos megoldását és az észak-déli 
határvidék stabilizációs törek-
véseit, előmozdítja a dél-szu-
dáni államépítést és a demokra-
tikus kormányzati intézmények 
kiépítését, valamint (mindkét 
országban  a felelősségválla-
lást és az emberi jogok tisztele-
tét és a Nemzetközi Büntetőbí-
rósággal való együttműködést. 
Kapcsolatot tart Kelet-Szudán-
nal25 és javítja a humanitárius 
szervezetek bejutását a hábo-
rús övezetekbe és hozzájárul 
az észak ugandai gyökerű, ám 
a térség több államában, így 
Dél-Szudánban is aktív, foszto-
gató, civileket gyilkoló és elra-
boló Lord’s Resistance Army 

(LRA) felszámolására irányuló nemzet-
közi összefogáshoz.26 

Marsden asszony és csapata dol-
gát megkönnyítendő, 2011 decemberé-
ben az Unió tanácsa kinevezett egy új 
különmegbízottat az Afrika szarva tér-
ségbe, legfőképp Szomália ügyének elő-
mozdítása érdekében, de a szudáni és 
dél-szudáni ügyekbe is olykor besegít-
het az új EUSR, Alexander Rondos.27

Mindezen célok elég ambíciózusak 
egy évi 2765000 eurós büdzsével gaz-
dálkodó, hatfős csoport számára, akik 
közül hárman Brüsszelben tartózkod-
nak. Nem csoda, hogy a különmegbí-
zottat a két ország kormánya inkább 
amolyan EU konzulként értelmezi. 

Olajmezők és vezetékek Szudánban és Dél-Szudánban. 
Forrás: http://info.diiinfo.com/east-and-southern-africa/



20 Illés Zoltán – Az EU és tagországainak szerepvállalása Dél-Szudánban

Valódi jelentősége szimbolikus, célja, 
hogy arcot és hangot adjon a közös EU 
politikának és „soft power”-nek, hogy 
előkészítse a terepet a bizottsági fej-
lesztésekhez és a tagállami beruházá-
sokhoz. Nem véletlen, hogy a külön-
megbízott és csapatának nagy része brit 
állampolgár, hiszen a tagállamok közül 
Nagy- Britanniának van a legmeghatá-
rozóbb súlya a két Szudánban.

Szólnunk kell az EU Lisszaboni 
Szerződése által életre hívott European 
External Action Service (EEAS), azaz 
az Unió úgynevezett külügyminisz-
tériumának dél-szudáni aktivitásáról. 
Az Unió külügyi és biztonságpoliti-
kai főképviselője, Catherine Ashton az 
ENSZ és az USA „árnyékában” minden 
jelentősebb dél-szudáni eseményre rea-
gál, leginkább szorgalmazza a fellán-
goló konfliktusok mielőbbi tárgyalásos 
rendezését.

Az EU sietett elismerni Dél-Szu-
dán függetlenségét és delegációt állít 
fel Dzsubában, valamint kiadta az uta-
sítást a tagállamoknak az állam elis-
merésére. Az EU-ra oly jellemző pár-
huzamos intézmények sorában az 
EEAS-nak nincs hozzáadott értéke.
A szimbolikus szerep, az „arc” a külön-
megbízotté, a valódi pedig a fejlesztési 
segélyekről döntő és azokat rendelke-
zésre bocsátó EU Bizottságé.

A Bizottság a Tanács 2011. június 
20-i jelentésében megfogalmazott át-
fogó Szudán jelentés alapján alakítja 
politikáját Dél-Szudánban. E szerint a 
Közösség:
• fontosnak tartja a két állam fejlődé-

sét és békés együttműködését,
• folytatja a dárfúri átfogó békéhez 

vezető tárgyalások támogatását,

• folytatja mindkét kormány szegény-
ség felszámolására irányuló törekvé-
seinek támogatását,

• segíti a felelős, átlátható, eredmé-
nyes és az emberi jogokat, az alap-
vető szabadságjogokat valamint a 
törvényességet tiszteletben tartó 
kormányzást mindkét országban,

• hozzájárul a nemzetközi támoga-
tás hatékony koordinálásához és a 
dél-szudáni államépítéshez az ENSZ 
vezetése alatt, stratégiai és végrehaj-
tási szinten28.

• a dél-szudáni kormánnyal és a többi 
nemzetközi partnerrel egyeztetve 
fejlesztési segélyeket nyújt a tör-
vényes kormányzás, az oktatás, az 
egészségügy, a vízellátás, a város- és 
vidékfejlesztés területein.29

• szorgalmazza Dél-Szudán belépését 
a Cotonou-i megállapodás résztvevői 
közé, hogy az ország részesülhessen 
a kvóta-mentes szabadkereskedelem 
áldásaiból és a fejlesztési segélye-
ket a European Development Fund 
(EDF) keretein belül kaphassa.

A Bizottság 200 millió eurót külö-
nített el az SPLM hároméves dél-szu-
dáni fejlesztési tervének (2011-2013) 
támogatására és 2011. december 14-én, 
a dél-szudáni nemzetközi együttműkö-

„Annyi azonban bizonyos, hogy 
az USA magának (illetve ame-
rikai magáncégeknek) tartja 
meg a Kína és a regionális sze-
replők által már „jócskán meg-
dézsmált dél-szudáni torta” 
legnagyobb szeletét.”
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dési konferenciára időzítve az EU fej-
lesztési biztosa, Andris Piebalgs beje-
lentette, hogy az EU újabb 80 mil-
lió eurós fejlesztési segélyt folyósít az 
ország kormányának a vidéki infrast-
rukturális fejlesztésekre. A fejlesztési 
biztos a következőképp fogalmazott az 
újabb segély bejelentésekor: „Az új vál-
lalás bizonyíték, hogy az EU hosszú 
távon elkötelezett Dél-Szudán fejlesz-
tése mellett.”30

Az időzítés korántsem véletlen. Az 
EU a washingtoni Dél-Szudán konfe-
rencián ezzel jelezte komoly szándé-
kát a piaci részvételben, a Bizottság 
így kívánta kitaposni az utat a jelen-
lévő tagállamok üzleti érdekeinek érvé-
nyesítése előtt. A tagállamok érdekér-
vényesítésének sikerességére viszont a 
háttérben zajló egyeztetéseken derült 
fény. Azokról a tárgyalásokról termé-
szetesen nyilvános információ nem áll 
rendelkezésre. Az egyes tagállamok és 
Dzsuba közt megkötött megállapodá-
sokról majd azok bejelentésekor, illetve 
megvalósulásakor értesülünk. Annyi 
azonban bizonyos, hogy az USA magá-
nak (illetve amerikai magáncégeknek) 
tartja meg a Kína és a regionális sze-
replők által már „jócskán megdézsmált 
dél-szudáni torta” legnagyobb szeletét.

Az EU tagállamai Dél-Szudánban
Ahogy fent említettük, a legfonto-
sabb tagállami szereplő Dél-Szudán-
ban az Egyesült Királyság. Az ország 
egykori gyarmatosítójaként helyisme-
reti és nyelvi előnyökkel rendelkezik és 
Dél-Szudánban nem az EU színeiben, 
hanem önálló szereplőként van jelen.
A nemzetközi fejlesztési osztály (DFID) 
2011-15-re irányzott programja31 alap-

ján évi csaknem 100 millió fontot költ 
dél-szudáni projektjeire elsősorban az 
oktatás és az egészségügy területein. 
Ezzel a fejlesztési segélyekre elkülöní-
tett összeggel az USAID után a máso-
dik legnagyobb önálló donor Dél-Szu-
dánban. Az észak-déli békefolyamat 
egyik legfontosabb támogatójaként (az 
Egyesült Államok és Norvégia mellett 
a Trojka harmadik tagja) és bőkezű fej-
lesztési segélyei révén virágzó bilaterá-
lis kapcsolatokra tett szert Dzsubában. 
Az olajüzletben láthatóan nem érde-
kelt britek minden valószínűség szerint 
a gazdaság diverzifikációja során vál-
nak majd meghatározó piaci szereplővé 
az országban. A brit-dél-szudáni gazda-
sági kapcsolatok számszerűsítése még 
várat magára, ám az elkötelezettség és 
a brit cégek szignifikáns kelet-afrikai 
tapasztalatai révén az Egyesült Király-
ság bizonyosan Dzsuba fő gazdasági 
partnerei között marad. A britek hagyo-
mányos különutas afrikai politikája 
miatt kétséges, hogy kapcsolatai erő-
sítik majd az EU jelenlétét, ám sokat 
elárul a dél-szudáni brit dominanciá-
ról, hogy az EEAS afrikai igazgatója és 
a két Szudánhoz rendelt EUSR is brit 
állampolgár.

A tagállamok közül az Egyesült 
Királyságot követően Franciaország, 
Hollandia, Olaszország és Németország 
jelenléte mondható még jelentősnek.
A franciák a Total révén bírnak komoly 
érdekeltségekkel, Hollandia és Olaszor-
szág a CPA támogatóiként tűntek fel a 
térségben, Németország pedig a dárfúri 
rendezés elkötelezett támogatójaként 
került Dzsubához közel.

A francia Total ügyesen játszott: még 
akkor szerezte meg a fent említett B blok-
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kot, amikor Kartúm megnyitotta terüle-
tét az olajcégek előtt és még nem vált 
tiltott beruházási területté a fent kifej-
tett nemzetközi elszigetelődése miatt. 
A Total nem kezdett fúrni az észak-déli 
polgárháború alatt32, sőt kivárta Dél-
Szudán függetlenségét és Ugandában 
vásárolt olajmezőinek köszönhetően 
térségbeli jelenlétét is megerősítette. 
Amennyiben a Jonglei tartomány nagy 
részén elterülő B blokk mélye említésre 
méltó (százmillió hordós nagyságrendű) 
olajkincset rejt, a franciák a Total révén 
jelentős gazdasági szereplővé lépnek elő 
a dél-szudáni olajkitermelési piacon. 
Hollandia, Olaszország és Németország 
az EU bizottsági fejlesztéseivel szink-
ronban és amellett is támogatja fejlesz-
tési segélyekkel Dél-Szudánt. Egyrészt, 
hogy jópontokat szerezzen Brüsszel és 
a nemzetközi közösség szemében, más-
részt, hogy érdemeit és elkötelezettségét 
hangoztatva beruházási lehetőségekhez 
juthasson.

A többi tagállam 
általában csak állami, 
vagy egyházi NGO-
kon keresztül kapcso-
lódik be a dél-szudáni 
fejlesztésbe, avagy mik-
roprojekteket finanszí-
roznak az ország terü-
letén. Ezek jelentősége 
szimbolikus, ám az 
állami cégeknek lehe-
tőség, ha az országnak 
jó híre van Dzsubában, 
vagy egy tartományi 
székhelyen (pl. Szlová-
kia Lakes tartomány-
beli Marial Luo város-

beli szerepvállalása a tartományi szék-
helyen, Rumbekben, üzleti lehetőségék-
hez juttathatja a szlovák beruházókat).

Ebbe a csoportba tartozik Magyar-
ország is. Hazánk a globális ügyekért 
felelős helyettes államtitkárt, Hóvári 
Jánost küldte a 2011. július 9-i dzsubai 
függetlenségi ceremóniára. Ezután a 
protokoll-látogatás után államelisme-
résként és a diplomáciai kapcsolatok 
felvételeként Martonyi János külügy-
miniszter Deng Alor volt dél-szudáni 
külügyminszternek címzett augusz-
tus 18-i levele tekinthető. Ezt követően 
szeptemberben külügyminiszteri javas-
latra Schmitt Pál köztársasági elnök 
nagyköveti szintű diplomáciai kapcso-
latok létesítéséről határozott.33

A külügyminisztérium Maris Zsol-
tot jelölte ki Magyarország dél-szu-
dáni utazó nagyköveteként. A nagykö-
vet úr évi néhány dzsubai látogatással 
építi majd hazánk diplomáciai kapcso-
latait Dél-Szudánnal, amely a külügy-
minisztérium reményei szerint nemcsak 

Salva Kiir és Omar al-Basír. Forrás: Agence France Presse
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szimbolikus lesz majd, hanem gazda-
sági kapcsolatok kiépítésére is lehető-
séget nyújt. Szudán az 1970-es években 
mint „baráti ország” jó kapcsolatokat 
ápolt Magyarországgal, és Kartúmon 
kívül Dzsubában is vannak olyan kor-
mánytagok, akik magyar kapcsolatok-
kal (legalábbis tapasztalatokkal) bír-
nak. E történeti kapocsra építve igyek-
szik majd utazó nagykövetünk meg-
felelő személyt találni a dél-szudáni 
magyar tiszteletbeli konzul tisztségére, 
hogy az ő közbenjárásával megnyíljon 
az út a dél-szudáni piac felé a vállalkozó 
magyar cégek előtt. A terv sikeressége 
kérdéses, ám elvi lehetősége fennáll. 
Kis országként nem saját fejlesztési pro-
jektjeink és NGO-ink jelenléte, hanem 
EU tagállami minőségünk és évtize-
dekkel ezelőtti személyes kapcsolataink 
felelevenítése jelenthet belépőt a sok-
szereplős színpadra.

Konklúzió
Az EU dél-szudáni jelenléte straté-
giai szempontból rendkívül fontos.
A Közösség, mint belső gondokkal 
küzdő, hanyatló világgazdasági súlyú 
globális szereplő a szubszaharai tér-
ségben a hagyományos európai érté-
kek promóciója révén szimbolikus sze-
repet tölt be a dél-szudáni államépí-
tésben fejlesztőként történő fellépé-
sével. Míg a régió államai szomszéd-
ként és régi barátként, Kína, Malaj-
zia, India és az Arab-félsziget befekte-
tői Kartúmon keresztül, addig az EU, az 
Egyesült Államok és Norvégia mellett 
a fejlesztési segélyeken keresztül és az 
észak-déli békefolyamat támogatóiként 
érkeztek Dzsubába.

Ahogy láttuk, az EU szövevényes és 
nehezen áttekinthető intézményrend-
szere nem jelentett előnyt a szudáni 
jelenlét kiépítésében, ezért az Egyesült 
Királyság hagyományosan erős térség-
beli szerepére nagyobb hangsúly került 
az elmúlt néhány évben. A dél-szudáni 
gazdaság felvirágoztatásának hangza-
tos jelszava mögött tagállami érdekér-
vényesítés zajlik a britek látható domi-
nanciájával.

A következő években fény derül 
majd arra, hogy Dél-Szudán mennyire 
lesz sikeres a stabil állam létrehozásában 
és mennyit kell feláldoznia a demokrati-
kus kormányzás alapelveiből a hatalom 
kézben tartásához, valamint fény derül 
arra, hogy a tagállamok mennyire sike-
resen tudják majd készpénzre váltani az 
államépítésben való segítségüket és a 
fejlesztésben való részvételüket.

Véleményem szerint az EU megma-
rad az ENSZ mögötti jótékony erőként 
mindaddig, amíg Dzsuba képes fenntar-
tani a demokratikus és törvényes kor-
mányzás látszatát, a tagállamok pedig 
tapasztalatukkal és adottságaikkal 
összhangban maradnak majd verseny-
ben a kiélezett piacon.

Jegyzetek
1 A történeti háttérről és a békemegállapo-

dásról (Comprehensive Peace Agreement 
- CPA) bővebben ld. Illés Zoltán, 2010.

2 Az olajtartalékok kiapadásáig, illetve 
egy Dzsubát az Indiai-óceánnal vagy az 
Atlanti-óceánnal összekötő vezeték meg-
épüléséig.

3 A csaknem tízmilliós lakosság csupán 
28%-a írástudó, és a 6 éven felüli lakosság 
37%-a jár/járt iskolába. 11%-a él bérből, 
71%-uk mezőgazdaságból, 7%-uk állatte-
nyésztésből. A lakosság 1,2%-a jut veze-
tékes áramhoz, 12,9%-a paraffinolajjal, 
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50%-a fával vagy fűvel, 25%-a pedig sem-
milyen módon nem világít az esti és éjjeli 
órákban. 25%-nak van rádiója, 15%-nak 
telefonja, 3% rendelkezik TV-vel, 0,7% 
számítógéppel (SSCSE, 2011).  Az ország-
ban csupán 150 km aszfaltozott út van, és 
az UN OCHA adatai szerint pedig 2012-
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Bevezető gondolatok
Földünk	 legelmaradottabb	 kontinen-
sének	 helyzetét	 a	 századunk	 elejéig	
tartó	(abszolút	és	–	a	többi	világrészek-
hez	 képest	 –	 viszonylagos	 értelemben	
vett)	 pozícióromlás	 tette	 aggasztóvá.	
A	 lecsúszási	 folyamat	 haladássá	 való	
megfordításához	 esélyt	 önmagában	 az	
anyagi	 termelés	számottevő	és	környe-
zetileg	 is	 fenntartható	 növelése,	 vala-
mint	a	demográfiai	„bomba”	hatástala-
nítása	nem	teremt,	ha	nem	társul	hozzá	
azoknak	 a	 (tágabb	 értelemben	 vett)	
kommunikációs	 (közlekedési-távköz-
lési)	 interkontinentális	 infrastruktúrák-
nak	a	megfelelő	szintű	kiépítése,	fejlesz-
tése,	melyek	elengedhetetlenek	a	globá-
lis	 gazdaságba	 való	 integrálódáshoz,	 a	
világpiacok	 és	más	 kultúrák	 fizikai	 és	
info	kommu	ni	kációs	 eszközökkel	 való	

eléréséhez.	 Korunkban	 a	 más	 világré-
szekkel	való	kapcsolat	kiemelkedő	fon-
tosságát	jól	jelzi,	hogy	Afrika	távközlési	
bevételeinek	átlagosan	a	80%-a	az	inter-
kontinentális	szolgáltatásokból	szárma-
zik	 (egészen	 hasonlóan	 a	 tengeri	 szál-
lításhoz	 és	 légi	 közlekedéshez),	 mivel	
a	 többségükben	 igen	 szegény	 afrikai	
országok	között,	sőt	többnyire	az	egyes	
országokon	belül	a	 tartományok	között	
is	 gyengék	a	gazdasági/kulturális	 kap-
csolatok	és	így	az	egész	kontinens	inter-
akció	rendszere	erősen	kifelé	orientált.

E	 cikkben	 kizárólag	 a	 más	 világré-
szekkel	összeköttetést	teremtő	távközlési	
infrastruktúra	kialakulásának	vázolására	
és	az	általa	lehetővé	vált	(a	tér/idő	konver-
genciához	 vezető)	 infokommunikációs	
szolgáltatások	 jelentőségének	 érzékelte-
tésére	szorítkozunk.
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Távközlési/hírközlési	 szempontból 
az	„előglobalizáció”	a	földrészeket	ösz-
szekapcsoló	távírókábelekkel	kezdődött	
a	19.	 század	második	 felében,	hogy	az	
1950-es	 évek	 derekától	 a	 tenger	 alatti	
hagyományos	távbeszélő	kábelek	alkal-
mazásával	kiegészülve	az	1960-as	évek	
közepén,	 az	 első	 műsorszóró	 műhold	
fellövésével	 véget	 érjen.	 A	 műsorszó-
rás,	majd	a	digitális	infokommunikáció	
meghatározó	 eszközei	 a	 százszámra	
Föld	körüli	pályára	állított	műholdak	és	
a	sávszélesség-kapacitásban	már	vezető	
szerepet	játszó	fénykábelek	lettek.	A	ten-
geralatti	és	szárazföldi	fénykábelek	(az	
5.	Kondratyev-hullám	bázis-infrastruk-
túrájaként)	 már	 az	 „érett	 globalizáció”	
conditio	sine	qua	nonjainak	szerepét	töl-
tik	be	(Erdősi	2000).

1. A más világrészekkel kialakított 
vezetékes kapcsolatok

1.1. A tengeralatti rézerű távíró- és táv-
beszélőkábelek által teremtett összeköt-
tetések
Afrika	 távközlési	 eszközökkel	 elér-
ése	 sokáig	 csak	 az	 európai	 gyar-
mattartó	 birodalmak	 számára	 volt	
fontos	követelmény,	 elsősorban	 a	hata- 
lomgyakorlással	kapcsolatos	 (politikai- 
gazdasági-katonai)	 információk	 gyors	
eljuttatása	érdekében.	Postahajók	ugyan	
már	 a	 19.	 század	 derekán	 is	 rendsze-
resen	 közlekedtek	 a	 legnagyobb	 brit,	
francia,	portugál	kikötők	és	a	gyarma-
tok	 között,	 de	 a	 hosszú	 (szélső	 esetek-
ben	 20–30	 napos)	 menetidő	 következ-
tében	 a	 levelekben	 eljuttatott	 informá-
ciók	 hírértéke	 erősen	 diszkontálódott,	
ezért	 a	 megkésett	 hírekre	 való	 reagá-
lások	 gyakran	 a	megkésettségük	miatt	

nem	voltak	szerencsések.	A	gyarmatbi-
rodalmak	vezető	politikusai	korán	felis-
merték	 az	 interkontinentális	 távközlés-
ben	 rejlő	 lehetőségeket,	 tisztában	 vol-
tak	azzal,	hogy	mit	jelenthet	az	esemé-
nyekről	 (bennszülöttek	 lázadásairól, 
a	gyarmati	katonaság	akcióiról,	az	ültet-
vények	állapotában	rendkívüli	időjárási	
események	 hatására	 bekövetkezett	 – 
a	szállítási	szükségleteket	is	befolyáso- 
ló	–	változásokról	stb.)	küldött	tudósítá-
sok	gyorsasága.	A	brit	 világbirodalom-
ban	 magasra	 pozícionált	 Egyiptomtól	
Dél-Afrikáig	 tartó	 összefüggő	 afrikai	
gyarmatrendszer	kialakításában	kiemel-
kedő	 érdemeket	 szerzett	 Cecil	 Rhodes	
szerint:	„A	vonat	az	én	kezem	és	a	távíró	
az	én	hangom”	(Rhodes	1898).

A	Rhodes	által	tervezett,	a	kontinenst	
É–D	 irányban	átszelő	Cap–Kairo	vasút	
ugyan	nem	valósult	meg,	mint	ahogyan	
a	hasonló	viszonylatú	 transzkontinentá-
lis	távíró	vezetéknek	is	csak	néhány	sza-
kasza	készült	 el,	viszont	már	a	19.	 szá-
zad	utolsó	harmadában	megkezdődött	a	
tengeralatti	távíró	rézkábelek	lefektetése	
Európa	és	Afrika	(közeli	és	távoli	partjai)	
között.	Az	első	 lépést	ugyan	a	 franciák	
tették	meg	 a	Párizst	Algírral	 összekötő	
transzmediterrán	 –	 szárazföldi/tenger-
alatti	–	kábelrendszer	létrehozásával,	de	
az	igazi	erőpróba	a	britekre	várt	a	mély	
óceánokban	 lefektetett	 sok	 ezer	 km-es	
monstre	 távközlési	 rendszerek	 kiépíté-
sével.	A	Brit	Világbirodalom	szempont-
jából	 kiemelt	 stratégiai	 jelentősége	 volt	
a	 Szuezi-csatornán	 át	 a	 Távol-Kelettel	
összeköttetést	 teremtő	 kábelnek,	 mely-
nek	 Afrikában	 az	 első	 számú	 kedvez-
ményezettje	 1868-ban	 Egyiptom	 lett.	
Az	 India	 felé	 tartó	 főágból	 kiágazta-
tott,	 Zanzibárt	 érintő	 déli	 ág	 1879-re	
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Durbannál	 elérte	 a	 legértékesebb	 brit	
birtokot,	Dél-Afrikát.	E	keleti	parti	veze-
ték	 meghosszabbításával	 1883-ban	 már	
Fokváros	és	London	között	is	sor	kerül-
hetett	a	„sürgönyözésre”	(The	history	of	
submarine	cables	2005).

A	 Brit	 Birodalom	 egymástól	 távoli	
részei	 közötti	 hírcsere	 ugrásszerűen	
meg	növekedett	 kommunikációs	 értéke	
az	 infrastruktúra	gyors	kiépítésére	sza-
kosodott	 új	 vállalatok	 számára	 kocká-
zatmentes	befektetéssel	 teremtett	hatal-
mas	 profittá	 konvertálódott	 (Cable	 and	
Wireless	–	Company	Historics	–	http://
www.cwple.com).	 Ettől	 ösztönözve	 az	
első	 nyugati	 (atlanti)	 parti	 tengeralatti	
kábel	 Fokváros	 és	 Európa	 között	 már	
1889-re	 elkészült,	 melyet	 hamarosan	 a	
Szent	Ilona	és	Ascension-szigetet	érintő	
kiágazás	 követett.	 Gyakorlatilag	 tehát	
Dél-Afrikát	Európából	a	brit	kézen	levő	
távíróvonalakkal	mind	az	Indiai-,	mind	
az	Atlanti-óceánon	 át	 el	 lehetett	 érni	 a	
19.	század	végén,	de	a	köztes	parti	kilé-
pőpontok	révén	még	a	német	kézen	levő	
Namíbia	is	részesült	az	interkontinentá-
lis	távközlés	előnyeiből	a	20.	század	ele-
jén	(Dierks	2001).	Ezen	felül	a	németek	
a	 namíbiai	Windhoek	 és	 az	 ugyancsak	
birtokai	 közé	 tartozó	 Togo	 (Kamina	
település),	 valamint	 a	 németországi	
Nauen	 végpont	 között	 a	 távközlésük	
függetlensége	érdekében	közvetlenül	az	
első	 világháború	 előtt,	 1913-ban	 veze-
ték	nélküli	„szikratávíró”-összeköttetést	
teremtettek.	 –	Az	 első	 telefonkábeleket	
az	 1950-es	 években	 Franciaország	 és	
észak-afrikai	gyarmatai	között	süllyesz-
tették	 a	 Földközi-tengerbe.	 A	 távíró-
hoz	hasonlóan	Afrika	a	globális	 rézerű	
analóg	 vezetékes	 távbeszélő-hálózatba	
ugyancsak	 a	 Nyugat-Európát	 a	 szuezi	

útvonalon	 át	 Ázsiával	 (majd	 Ausztráli-
ával)	összekötő	COMPAC	és	CANTAT	
rendszerek	révén	csatlakozhatott,	mely-
nek	 néhány	 kiágazása	 lehetővé	 tette	
Észak-Afrika	 elérését	 is	 az	 1960-as	
években.	 Afrika	 tengeralatti	 telefon-
kábel-kapcsolata	 még	 az	 1980-as	 évek	
vége	 felé	 is	 igencsak	gyengének	mutat-
kozott	más	világrészekkel	szemben.	Az	
atlanti	part	közelében	működött	a	Portu-
gáliából	induló	és	DK-i	irányban	Fokvá-
rosig	tartó	rendszer.	Nem	derül	ki	azon-
ban	az	elérhető	forrásokból,	hogy	a	Gui-
neai-öböl,	 valamint	 a	 kontinens	 déli	
részének	 atlanti-parti	 országai	 számára	
mennyire	 volt	 elérhető	 a	 nagy	 fontos-
ságú	interkontinentális	infrastruktúra.

Afrika	 számára	 az	 európaiakhoz	
képest	 lényegesen	 alárendeltebb	 volt	 a	
többi	 világrésszel	 létesített	 kapcsolat. 
A	már	említett	szuezi	(Ázsia	és	Auszt-
rália	felé	tartó)	kábel	teremtette	közvet-
len	 kapcsolat	 előnyeit	 csupán	 Afrika	
északi	és	északkeleti	országai	élvezhet-
ték.	A	viszonylag	rövid	Dakar-Fortaleza	
kábel	révén	a	Dél-Amerikával	létesített	
összeköttetés	a	globális	interkontinentá-
lis	hálózat	részeként	viszont	elsősorban	
a	 szenegáli	 kikötő-főváros	 kivételesen	
előnyös	közlekedés-földrajzi	fekvéséből	
adódó	 kontinensszintű	 logisztikai	 cso-
mópont	(az	amerikai	viszonylatú	légi	és	
tengeri	 közlekedési	 gyűjtő-	 és	 elosztó	
központ)	 szerepét	 erősítette,	 a	 transz-
óceáni	 távközléssel.	 (Dakarból	 a	 szá-
razföldön	befelé	több	irányban	ágaztak	
szét	az	Afrikán	belüli,	országok	közötti	
nemzetközi	 telefonforgalmat	 hordozó	
távbeszélő	vezetékek.)

Az	 1970/1980-as	 években	 a	műhol-
dak	 előnyt	 szereztek	 a	 világrészek	
közötti	 (még	 inkább	a	globális)	műsor-
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szórásban,	 majd	 távközlési	 átvitelben	
azáltal,	hogy	a	hirtelen	megnövelt	hatal-
mas	sávkapacitásukhoz	képest	a	fémerű	
tengeri	 kábelek	 teljesítménye	 messze	
elmaradt.	

1.2. A fénykábel-összeköttetések kiala-
kulásának folyamata
Az	 átvitel	 minősége	 szempontjából	 új	
korszak	kezdődött	 a	 fénykábelek	 (opti-
kai	 üvegszálkábelek)	 alkalmazásával,	
kezdetben	 szárazföldön,	 majd	 1988-
tól	 már	 interkontinentális	 tengeralatti	
kábelként	is	(Erdősi	2003a).	

1.2.1. Az 1990-es évek és a 2000-es évek 
eleje
A	 világrészek	 közötti	 tengeralatti	
fénykábelrendszerek	 számában	 és	még	
inkább	teljesítőképességében	az	1990-es	
évektől	globális	szinten	végbement	rob-
banásszerű	növekedés	az	egyes	viszony-
latokban	igen	nagy	intenzitás	különbsé-
gekkel	ment	végbe.	A	legnagyobb	kapa-
citások	Észak-	és	Latin-Amerika	között	
épültek	 ki,	 míg	 leglassabban	 Afrika	
tengerentúli	 kapcsolatai	 alakultak	 ki 
(1.	táblázat;	1.	ábra).	Közülük	az	európa-
iak	három	csoportba	sorolhatók:
•	 a	 beltengereken	 (Földközi-	 és	

Vörös-tengeren)	 át	 Dél-Európá-
val	 és	 a	 Közel-Kelettel	 létesített	
viszonylag	 rövid	 összeköttetések	
(Alexandria–Ciprus–Törökország,	
Bizerte–Olaszország,	 Tetuan–Spa-
nyolország,	 Dzsibuti–Aden,	 a	 líbiai 
és	 tunéziai	 partok	 közötti	 (intra-
afrikai)	LFON;

•	 az	 Európát	 a	 Mediterráneumon	 és	
a	 klasszikus	 szuezi-vonalon	 át	Dél-	
és	 Kelet-Ázsiával	 (illetve	 Auszt-
ráliával)	 összekötő	 megakábelek,	
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1. ábra. A kontinensek fénykábel-összeköttetéseinek intenzitása 2002-ben 
(A vonalak a kapacitással arányosak). 

Forrás: telegeography.com

2. ábra. Afrika interkontinentális fénykábel-összeköttetései 2001-ben.  
Forrás: Az egyes kábelrendszerek honlapjainak adataiból szerkesztette a szerző.
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melyekhez	 csatlakozhattak	 egyes	
észak-afrikai	 országok	 (SEA-
ME-WE-2	és	3,	FLAG);

•	 az	 Európát	 (a	 Pireneusi-félszige-
tet)	 Afrika	 nyugati	 (atlanti)	 partvi-
déke	 mentén	 Dél-Afrikával	 össze-
kötő	 távolsági	 kábelrendszerek	
(EURAFRICA,	 SAT-2,	 SAT-3/
WASC,	Africa	One	(2–3.	ábra).

Ebben	 az	 időszakban	 történt	 meg	
a	 Portugáliából	 induló,	 majd	 Szenegál	

és	 a	Zöldfoki-szigetek	 érintésével	Dél-
Amerikát	 elérő	 ATLANTIS	 2	 kábel-
rendszer	telepítése	is.

Az	 első	 fénykábel-korszakbeli	
rendszerek	 közül	 legnagyobb	 jelen-
tőségű,	 a	 legtöbb	 afrikai	 parti	 orszá-
got	 az	 Atlanti-,	 majd	 az	 Indiai-óceán	
felől	 közvetlenül	 elérő	 SAT-3/WASC/
SAFE	 rendszer,	 melynek	 tulajdonosi	
szerkezete	 nagyon	 változatos	 (2.	 táblá-
zat).	Kontinensek	szerint	a	legtöbb	rész-
vénye	 (46%-a)	 afrikaiak	 kezében	 van,	

3. ábra. Afrika interkontinentális fénykábel-összeköttetései 2009-ben. 
Forrás: Az egyes kábelrendszerek honlapjainak adataiból szerkesztette a szerző.
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míg	 Európa	 23%-os,	 Ázsia	 17%-os	 és	
az	 (outsider)	Egyesült	Államok	14%-os	
részesedést	 szerzett.	 A	 szubkontinens	
erős	 kötődése	 ehhez	 az	 infrastruktúrá-
hoz	 abban	 is	 megnyilatkozik,	 hogy	 az	
alapító/fenntartó	társaság	résztulajdono-
sai	közé	tartozik	Szenegál,	Elefántcsont-
part,	 Ghána,	 Benin	 és	 Nigéria.	 E	 ten-
geri	kábel	legtöbb	parti	kilépési	pontjá-
ból	a	belföldi	távközlést	szolgáló	néhány	
szárazföldi	gerincvezeték	 teremt	össze-
köttetést	az	adott	ország	belső	térségei-
vel,	de	összefüggő	nemzetközi	hálózatot	
csak	néhány	alkot.	Ezek	közé	tartozik	a	
Szenegált	(Dakart)	Malin	(Bamakón)	és	
Burkina	Faso-n	(Ouagadougou-n)	át	Ele-
fántcsontparttal	 (Abidjannal),	 Togoval	
(Lome-vel),	 Nigerrel	 (Niamey-jel)	 és	 – 
a	2003.	évi	tervek	szerint	–	Benin	északi	
felével	 összekötő	 fénykábel	 hálózat. 
A	Regional	Atlas...	a	SAT-3/WASC	mél-
tatásakor	kiemeli,	hogy	szinte	az	egész	
Nyugat-Afrika	 parti	 országai	 számára	
új	 helyzetet	 hozott	 létre	 az	 Európával	
(végső	soron	az	egész	világgal)	teremtett	
magas	szintű	távközlési	kapcsolat	révén.	
Azonban	 a	 SAT-3	 szárazföldi	 kilépő	
pontjai	nem	csupán	az	előbbiekben	emlí-
tett	 nyugat-afrikai	 országok,	 hanem	 a	
közép-afrikai	Kamerun,	Gabon,	továbbá	
a	 déli-afrikai	 Angola	 és	 a	 Dél-afrikai	
Köztársaság	 számára	 is	 rendelkezésre	
állnak	 (2.	 ábra).	 Folytatása	 (a	 SAFE)	
Dél-Afrikából	 Reuniont	 és	 Mauritiust	
felfűzve	Indiának	tart,	ahonnét	Malajzia	
felé	veszi	irányát	(3.	ábra).

A	 rendszerek	 száma	 és	 kapacitása	
szempontjából	 2003-ban	 (az	 1992-től	
elkészültek	 ellenére)	 tengeri	 kábelek-
kel	 (számuk	 és	 kapacitásuk	 alapján)	
valamennyi	 világrész	 közül	 továbbra	
is	 Afrika	 tengerentúli	 összeköttetése	

volt	 a	 legfejletlenebb,	 de	 különösen	 a	
népességarányos	 számítások	 tükrében.	
A	parti	kilépési	pontok	számát	tekintve	
Afrikában	 a	 földközi-tengeri	 és	 atlanti	
partok	 voltak	 a	 legkedvezőbb	 helyzet-
ben,	 mivel	 Kelet-Afrika	 kontinentális	
partjai	 akkor	 még	 nem	 csatlakoztak	 a	
globális	hálózathoz,	csupán	a	frankofon	
üdülőparadicsom	 szigetek	 (Reunion	 és	
Mauritius	–	3.	táblázat;	3.	ábra).

2002-ben	 az	 egy	 rendszerre	 jutó	
költségek	 éppen	 az	 Európa–Afrika/
Ázsia	 viszonylatban	 a	 legnagyobbak,	
viszont	az	1	km-re	vetített	fajlagos	költ-
ségek	tekintetében	e	rendszer	jóval	ked-
vezőbb	pozíciót	ért	el	(1.	táblázat).

1.2.2. A 2003 óta felgyorsult fejlesztések
Az	 Afrikát	 érintő	 tengeralatti	 fényká-
bel-rendszerek	 földrajzi	 megoszlása	 a	
2003	 óta	 eltelt	 időben	 a	 korábbiakhoz	
képest	változatosabban	alakult	és	a	par-
tok	 tekintetében	 egyenletesebb	 meg-
oszláshoz	vezetett,	a	kapacitások	pedig	
erősen	nőttek.	A	korábbi	hagyományos	
viszonylatok	(Európa–Mediterráneum–
szuezi-vonal–Távol-Kelet,	 illetve	 az	
Európa–Nyugat-	 és	 Dél-Afrika)	 súlyát	
ugyan	 további	 kilenc	 (a	 korábbiaknál	
nagyobb	teljesítményű)	rendszer	növelte	
(3.	 táblázat),	 azonban	 az	 igazi	 újdon-
ság	 Kelet-Afrikának	 a	 globális	 háló-
zatba	 való	 bekapcsolása	 volt.	 Afrika	
déli	 részének	 több,	 jobbára	 belső,	 ten-
gerparttal	nem	rendelkező)	országa	és	a	
teljes	Kelet-Afrika	még	századunk	első	
éveiben	 is	 nélkülözni	 volt	 kénytelen	 a	
tengeri	 kábeleket.	 (Még	 2007-ben	 is	 a	
dél-afrikai	Mtunzinitől	Dzsibutiig	tartó	
mintegy	 7000	 km-es	 part	 volt	 a	 világ	
akkori	 leghosszabb,	 tengeri	 kábelekkel	
nem	 kiszolgált	 partszakasza	 –	 Ruddy	
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et	 al.	 2007.)	 Afrika	 nem	 volt	 vonzó	 a	
befektetőknek;	 az	 1987–2007.	 évi	 idő-
szakban	a	Földön	46	Mrd	USD-t	ruház-
tak	be	a	tengeralatti	kábelekbe,	de	ebből	
mindössze	934	M	USD	 (2,0%)	 jutott	 a	
Szahara	 alatti	Afrikára.	 Ennél	 is	meg-
döbbentőbb,	 hogy	 a	 világ	 nemzetközi	
összeköttetést	szolgáló	sávszélességéből	
a	 fekete	 világrész	mindössze	 0,2%-kal	
részesedett	 2004-ben	 (Africa’s	 new	
submarine	cables…	2010).	Csak	a	2007	
októberében	Kigaliban	 tartott	 Connect	
Africa	 Summit-on	 kitűzött	 célok	meg-
valósítása	 nyomán	 az	 utóbbi	 években	
került	sor	az	Indiai-óceánban	lefektetett	
két	kábelrendszer	segítségével	a	globá-
lis	 hálózathoz	 kapcsolódásra	 (Africa’s	
new	submarine	cables…	2010).

A	kisebb	rendszer,	a	Kenya	és	a	Per-
zsa-öböl	 közötti	 TEAMS	 (3.	 ábra)	 lét-
rehozását	 a	 kenyai	 kormány	 kezde-
ményezte,	 főként	 a	 szafari-	 és	 tenger-
parti	 üdülőturizmus	 által	 megsokszo-
rozódott	 ICT	 igényekre	 tekintettel. 
A	 kenyai	 kormány	 már	 eleve	 azzal	 a	
szándékkal	 fogott	 hozzá	 a	TEAMS	 lét-
rehozásához,	 hogy	 a	 csupán	 műholdas	
kiszolgálásra	utalt	országban	lényegesen	
csökkenti	a	távolsági	nemzetközi	távköz-
lési	szolgáltatások	rendkívül	magas	árait.	
E	 rendszer	 első	 tulajdonmodell-változa-
tában	a	Dél-afrikai	Köztársaság	megha-
tározó	 szerepre	 akart	 szert	 tenni,	 ezért	
a	 kenyai	 kormány	 a	 dél-afrikai	 szup-
remáciát	 elkerülendő	 a	 saját	 alapítású	
konzorcium	 finanszírozásával	 valósí-
totta	 meg	 a	 beruházást.	 Az	 Emirates	
Telecommunication	Estabilishment	rész-
vételének	szükségességét	a	kábel	északi	
végpontja	 (Fujairah)	 és	 az	 Emirátus	
külgazdasági	 érdeke	 indokolta	 (http://
news.bbc.co.uk/1/hi/world/Africa).

A	műszaki	munkálatok	a	Perzsa-öbölből	
indulva	már	2008	januárban	megkezdőd-
tek	és	2009	júniusában	a	kenyai	kikötő-
városnál,	 Mombasánál	 fejeződtek	 be.	
A	 kábelt	 eredetileg	 40	 Gbit/s	 kapacitá-
súra	tervezték,	azonban	az	igények	több-
szörös	 felülvizsgálata	 után	 egészen	 1,2	
Tbit/s-ra	növelték.	Mindemellett	a	kenyai	
kormány	 hangsúlyozza,	 hogy	 el	 akarja	
kerülni	a	felesleges	kapacitást,	ezért	kor-
rekt	felmérést	végzett	a	magánszolgálta-
tók	átviteli	kapacitás	igényéről	is.

A	kábel	fenntartási	költségeinek	folya-
matos	 biztosítása,	 ezáltal	 a	 megbízható	
szolgáltatások	érdekében	a	kormányzat	10	
szereplőssé	diverzifikálta	a	85%-os	része-
sedésű	kenyai	TEAMS	Ltd	konzorcium	
részvénytulajdonos	 struktúráját.	 Annak	
ellenére,	hogy	e	kábelnek	csupán	egyet-
len	 parti	 kilépési	 pontja	 van	Afrikában,	
számos	nagytérségbeli	ország	 (Dél-Szu-
dán,	Etiópia,	Uganda,	Tanzánia,	Ruanda,	
Burundi)	reméli,	hogy	idővel	valamilyen	
módon	 (szárazföldi	 fénykábellel,	 eset-
leg	 rövidebb	 tengeri	 kábel	 kiágazással)	
részesülni	 tud	a	kábel	kedvező	műszaki	
és	 gazdasági	 hatásaiból	 (http://www. 
bdafrica.com).

A	TEAMS-nál	kétszeresnél	 is	 jóval	
hosszabb,	 Dél-Afrikát	 részben	 a	 kelet-	
és	 északkelet-afrikai	 parti	 országok,	
részben	a	kontinenshez	tartozó	nagy	és	
kis	szigetországok	felfűzésével	Szudán-
nal	 összekötő	 legújabb	 tengeri	 kábel-
rendszer,	 az	 EASSY	 a	 legkorszerűbb	
tengeralatti	 kábel	 technológiát	 képvi-
seli,	lehetővé	téve	a	nagysebességű	glo-
bális	 távközlési	 hálózatba	 integráló-
dását,	 illetve	 az	 általa	 érintett	 terüle-
tek	 kontinensek	 közötti	 hang-,	 adat-,	
video-	és	internetátviteli	igényeinek	tel-
jesülését.	Ez	az	 iker	 fénykábel	rendszer	
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a	Szaharától	D-re	levő	Afrikában	a	leg-
nagyobb	 kapacitású	 tengerbe	 süllyesz-
tett	 távközlési	 infrastruktúra	 (3.	 táb-
lázat;	4.	ábra).	Az	afrikai	érdekek	erős	
képviseletére	 utal	 a	 tulajdonosi	 szer-
kezet:	a	részvények	92%-a	a	16	afrikai	
szereplőből	összetevődő	afrikai	konzor-
ciumé	 és	 csak	 8%-a	 az	Afrikán	 kívüli	
üzemeltető	és	szolgáltató	cégeké.

Az	 EASSY	 rendszer	 az	 idegen-
forgalomban	 erősen	 exponált	 terüle-

tekre	 kiterjesztésével	 az	 első	 üzeme-
lési	 naptól	 kezdve	 rendkívül	 sikeres-
nek	 bizonyult.	 A	 sávszélesség	 igények	
váratlan	mértékű	 növekedése	 2011-ben	
kikényszerítette	az	EASSY	kapacitásá-
nak	 megkétszerezését	 3840	 Gbit/s-re.	
Ennek,	 valamint	 a	 legrugalmasabb	 és	
a	 legkisebb	 latenciájú	 (késést	 produ-
káló)	 WDM	műszaki	 megoldás	 követ-
keztében	 ez	 lett	 Kelet-	 és	 Déli-Afrika	
legköltséghatékonyabb	 és	 megbízha-

4. ábra. Afrika interkontinentális tengeri fénykábelrendszerei 2011-ben. 
Jelmagyarázat: A jobb felső sarokban levő jelek a Földközi- és Vörös-tengerre, a bal alsó 

sarokban levők a keretező óceánokban lefektetett rendszerekre vonatkoznak. 
Forrás: http://manypossibilities.net/african-undersea-cables (Version 25. Febr. 2011)
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tóbb	 távolsági	 kábelrendszere,	 amely	
alternatívát	teremtett	az	African	Telcos	
és	ISP	számára	is	(http://www.eassy.org/ 
newshome.html).

Kelet-Afrika	 távolsági	 távközlése	 a	
két	interkontinentális	kábeleken	kívül	a	
LION	intraregionális	rendszerrel	is	gaz-
dagodott	2009-ben,	mely	a	TEAMS-szel	
megegyező	kapacitású	átvitelt	biztosít	a	
földrajzilag	Afrikához	tartozó	hatalmas	
szigetország,	 Madagaszkár,	 valamint	
a	kicsiny	Mauritius	és	Reunion	közötti	
forgalomhoz.

A	kontinens	tengeri	kábelekkel	való	
keretezése	 középtávon	 tovább	 folyta-
tódik.	A	 számos	 –	már	 előkészületben	
levők	 –	 közül	 a	 Franciaország	 és	 Dél-
Afrika	 közötti	 ACE	 (mely	 23	 ország,	
közöttük	 csupán	 8	 part	 menti)	 már	 ez	
évben	 el	 kell	 készüljön.	A	 világgazda-
ságban	egyre	markánsabban	megmutat-
kozó	dél–dél	kapcsolatok	egyik	kiemel-
kedő	 indikátorát	 látjuk	 a	 Dél-Afrikát	
Dél-Amerikával	 2013-tól	 összekötő,	
9000	km	hosszú,	minden	eddigit	messze	
felülmúló	 kapacitású	 (12,8	 Tbits),	 ám	
ennek	 ellenére	 viszonylag	 kis	 költség-
ráfordítással	 létesülő	 SAex	 kábelrend-
szerben	 (http://people.ischool.berkeley. 
edu/-jenna/?p=318).

Az	 ACE:	 By	 2011.	 évi	 kimuta-
tása	 szerint	 Afrikát	 32	 kábelrendszer	
szolgálta	 ki	 valamilyen	 mértékben	 és	
módon	a	Földön	létező	93-ból.	E	nagyon	
kedvező	 arány	 valódiságával	 szemben	
azonban	kételyek	merülhetnek	fel	a	Gló-
bust	ábrázoló	(itt	technikailag	közölhe-
tetlen)	 Telegeography	 2011	 teljes	 háló-
zati	térképe	alapján.	Mindemellett	nem	
vitás,	hogy	századunk	első	évtizedében	
a	 legelmaradottabb	kontinens	pozíciója	
a	 globális	 vezetékes	 rendszeren	 belül	

végre	javuló	irányzatot	mutat.	Nehezen	
túlbecsülhető	 eredmény,	 hogy	 a	 ten-
geri	 kábelkötegek	 már	 minden	 oldal-
ról	 keretezik	Afrikát,	 lehetőséget	 adva	
valamennyi	 parti	 és	 számos	 mögöttes	
belső	országnak	arra,	hogy	közvetlen	(a	
legtöbb	helyen	 a	műholdasnál	olcsóbb)	
vezetékes	 összeköttetést	 teremtsen	 a	
globális	 távközlési/infokommunikációs	
rendszerrel.

A	 tengeralatti	 kábelek	 parti	 kilépő	
pontjai	Afrikában	csak	elvétve	nagyvá-
rosok	(Casablanca,	Algír),	jobbára	max.	
néhányszázezer	 lakosú	középvárosok	– 
közöttük	 fővárosok	 (Tripoli,	 Dakar,	
Nouakchott,	 Mombasa),	 de	 nem	 egy-
szer	 jelentéktelen	 települések,	 ahonnét	
nagy	 sávszélességű	 földalatti	 kábelek-
ben	folytatódik	a	rendszer	a	szárazföld	
belsejében	 levő	 nagyfogyasztók	 felé 
(4.	ábra).	Az	elmaradottságra	visszave-
zethetően	 nem	 kevés	 az	 olyan	 ország,	
ahol	 a	 távközlési	 igények	 szintje	 nem	
elegendő	 saját	 távközlési	 hub	 létreho-
zásához,	 ezért	 több	 ország	 közös	 cso-
mópontot/központot	 üzemeltet	 a	 nagy-
távolságú	 nemzetközi	 szolgáltatások	
bonyolításához.

2. A műholdas távközlés
Alig	 néhány	 évvel	 az	 első	 transzóce-
áni	 telefonvonalak	 létrejötte	 után,	 az	
1950/60-as	 évek	 fordulóján	 már	 vilá-
gossá	 vált	 a	 tengeri	 kábelrendszerek	
által	biztosítható	nagytávolsági	kapaci-
tások	végessége,	a	belátható	 időn	belül	
beálló	 kapacitáshiány,	 a	 távbeszélő-
igények	 sokszorozódásán	 kívül	 főként	
a	 nagy	 sávszélességű	 tv-adások	 átvi-
telének	 következményeként.	 Ezért	 a	
figyelem	 a	 fémerű	 kábelekhez	 képest	
nagyobb	 sávszélesség-tartományú	 mű-
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holdakkal	 való	 átvitel	 felé	 irányult,	
amelyek	 mikrohullámú	 rádiósugarak-
kal	 akár	 néhány	millió	 távbeszélő-csa-
tornát	is	szállíthatnak,	tehát	igen	erős	a	
helyettesítő	képességük.

A	 technológiai	 tulajdonságukat	 is	
nagyban	 meghatározó	 pályamagassá-
guk	 alapján	 a	 többségükben	 műsor-
szórásra	 és	 távközlésre	 egyaránt	 alkal-
mas	műholdak	 két	 csoportot	 alkotnak.	
A	 Föld	 forgásával	 megegyezően	 nagy	
magasságban	 (35	 786–41	 869	 km-en)	
keringő,	ezáltal	folyamatosan	egy	adott	
hely	feletti,	ezáltal	meghatározott	 terü-
letet	besugárzó	geostacionárius	műhol-
dak,	a	GEO-k	százaival	biztosított	a	tel-
jes	 Glóbus	 lefedettsége.	 (Teljesítmé-
nyük	viszont	messze	elmarad	a	tengeri	
fénykábelektől	–	egyenként	néhányszor	
tíz	 gigabit/s.)	 Közülük	 100-nál	 többet	
úgy	építettek	meg,	hogy	„lássák”	Afri-
kát.	Azonban	a	nagyobb	haszon	fejében	
később	 többségük	 antennáját	 Afrika	
helyett	 Európa	 felé	 állították	 (Hegener	
2002).	 A	 GEO-rendszerek	 kedvezőt-
len	 tulajdonsága	 a	 nagy	 magasságból	
adódó	 időbeli	 késés	 (az	 ún.	 latencia),	
amely	 ugyan	 csak	 másodperces	 nagy-
ságrendű,	de	nagyon	rontja	a	(nem	cel-
lás)	 mobiltelefon-szolgáltatás	 minősé-
gét.	E	probléma	kiküszöbölésére	hozták	
létre	 a	 Föld	 felett	 alacsony	 (700–1500	
km-es)	 pályán	 keringő,	 a	 Földet	 1-2	
óra	 alatt	 megkerülő	 LEO	 (Low	 Earth	
Orbit)	távközlési	műholdakat	(Búzás	et	
al.	2001).	Ezekből	azonban	tucatnyi	kell	
ahhoz,	hogy	(egymást	követve)	viszony-
lag	folyamatosan	és	biztonsággal	ki	tud-
janak	szolgálni	egy	adott	helyet	(pl.	egy	
szaharai	oázist,	vagy	olajkútrendszert).

Afrikát	 hosszú	 ideig	 kizárólag	 a	
multinacionális	 társaságok	 és	 tenge-

rentúli	 nagyhatalmak	 (USA,	 Szovjet-
unió/Oroszország)	műholdjai	szolgálták	
ki.	A	kontinensen	először	Észak-Afrika	
élvezhette	 a	 pánarab	 érdekű	 műhold	
előnyeit	 a	 Közel-Keletet	 is	 besugárzó	
Arabsat	 (1976)	 révén.	 A	 tőkeerő-
sebb,	 nagyobb	 afrikai	 országoknak	 is	
csak	az	1990-es	évek	végétől	van	saját	
(nemzeti)	 műholdjuk:	 Egyiptomé	 a	
Nilesat-101	(1998),	a	Dél-afrikai	Köztár-
saságé	a	Sunsat	 (1999),	Algériáé	az	Al	
Sat-1	(2002)	és	Nigériáé	a	NigeriaSat-1	
(2003).	(Tech	Trends…	2011.)

A	 globális,	 szemiglobális	 (több	
világrészt	 is	 kiszolgáló)	 műholdháló-
zatoktól	 (Intelnet,	 Eutelsat,	 Inmarsat,	
SES	 Global,	 Teledesic,	 Sky	 Bridge,	
Panamsat,	Star	Band,	Tachyon,	Websat,	
Atlantic	 Bird	 3	 stb.)	 való	 függőség	
csökkentése	érdekében	volt	 szükség	az	
összafrikai	közösségi	műholdra.	E	cél-
ból	 jött	 létre	 a	 RASCOM	 (Regional	
African	 Satellite	 Communication	
Organization)	 szervezet,	 mely	 a	 Mau-
ritiuson	 bejegyzett	 RascomStar	 QAF	
magántársaságot	bízta	meg	a	közös	afri-
kai	 projekt	megvalósítására.	 Így	került	
sor	2007.	december	21-én	a	RASCOM-
QAF1	 jelzetű	 (francia	 gyártmányú	
műsorszóró	 és	 internet-elérhetőséget	
biztosító)	 pánafrikai	 műholdrendszer	
pályára	 állítására	 (Rascom:	 Satellite	
Telecommunication	 for	Africa	–	www.
rascom.com).

Afrikának	 a	 globális	 távközlési	
rendszerbe	 illeszkedése	 szempontjá-
ból	 nagyon	 változatosan,	 sőt	 ellent-
mondásosan	 alakult	 egyfelől	 a	 tenger-
alatti	 kábelekkel	 (és	 a	 hozzájuk	 csatla-
kozó	 szárazföldi	 fénykábelgerincekkel,	
az	azokat	kiegészítő	hagyományos	helyi	
vezetékekkel,	 illetve	 mikrohullámú	
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rendszerekkel),	 másfelől	 a	 műholdas	
rendszerekkel	 való	 területi	 kiszolgálá-
sának	 viszonya	 részben	 a	 szolgáltatási	
árak,	 részben	 az	 alkalmazásra	 került	
új	 (helyi	 kapcsolatteremtő)	 technoló-
giák	 függvényében.	 A	 kábel/műhold	
versenyben	 az	 1990-es	 évektől	 egyér-
telműen	 a	 kábel	 állt	 nyerésre	 (Erdősi	
2003b),	már	 csak	 azért	 is,	 mert	 a	 ten-
geri	 kábelek	 építésének	 (1	 km-re	 jutó)	
költsége	1997	és	2009	között	átlagosan	
5303-ról	340	USD-ra	csökkent,	és	a	par-
toktól	befelé	kiépített	szárazföldi	veze-
tékes,	 valamint	 cellás	 mobilhálózatok	
(hang-,	 állókép-,	 videó-)	 szolgáltatásai	
nemcsak	hogy	jobb	minőségűek	voltak,	
hanem	lényegesen	olcsóbbak	is	az	álta-
luk	lefedett	területeken	(TeleGeography	
Research	2010).

Afrikában	 azonban	 több	 millió	
km2-t	 tesznek	 ki	 azok	 az	 alig	 lakott	
területek,	amelyekre	gazdasági	megfon-
tolásból	 nem	 terjesztették	 ki	 a	 vezeté-
kes	hálózatot.	Ezek	kizárólag	műholdas	
távközléssel	 szolgálhatók	ki.	A	műhol-
das	távközlést	azonban	rendkívül	meg-
drágították	a	hatalmas	(10–20	m	átmé-
rőjű)	antennákkal	és	nagy	értékű	beren-
dezésekkel	 működő	 (a	 legtöbb	 ország-
ban	csak	1-2	helyen	létesített)	földi	állo-
mások	(Open…	2004).	Nehezen	felold-
ható	 ellentmondás	 feszül	 e	 hagyomá-
nyos	műholdas	technológia	eredeti	célja	
és	 üzemeltetésének	 a	 fogyasztók	 föld-
rajzi	sűrűségétől	függő	gazdaságossága	
között.	 Elvileg	 fogyasztói	 szempont-
ból	 a	 műholdas	 távközlés	 hasznossága	
éppen	a	legritkábban	lakott	területeken	
kellene	 legyen	a	 legkifejezettebb,	ame-
lyek	 vezetékes	 hálózattal	 kiszolgálása	
műszaki	és	gazdasági	szempontból	több	
mint	nehéz.	Azonban	az	 igen	alacsony	

földrajzi	 fogyasztósűrűség	 olymérték-
ben	 növeli	 a	 szolgáltatók	 fajlagos	 költ-
ségét,	hogy	inkább	a	nagyszámú	poten-
ciális	 fogyasztót	 tömörítő	 városi	 térsé-
gek	 felé	 fordulnak.	 Tehát	 önmagában	
a	 műszaki	 adottság	 (egy	 adott	 terület-
nek	 a	műholdsugárzási	 zónájába	 tarto-
zása)	még	nem	garantálja	a	vezeték	nél-
küli	 szolgáltatást,	 mert	 annak	 megin-
dítása	 függ	a	szolgáltató	profitorientált	
döntésétől.	E	téren	némi	kedvező	válto-
zás	ott	várható,	ahol	egyre	több	műhol-
das	 rendszer	 verseng	 egymással,	 ami-
nek	jótékony	hatása	lehet	a	szolgáltatási	
árakra	is.

Műszaki	 téren	változóban	vannak	a	
műholdakhoz	 való	 hozzáférés	 adottsá-
gai	 a	 kis	 (0,6–2,5	m	 átmérőjű)	 tányér-
antennákkal	 és	 egyszerű	 berendezés-
sel	 működő,	 2011-ben	 már	 1500–2000	
USD-ért	 árusított	 miniatűr	 állomások.	
Ezek	 ugyan	 az	 átlag	 jövedelmű	 afri-
kaiaknak	 túl	 drágák,	 viszont	 különféle	
(falusi,	vallási,	civil	szerveződési,	párt-
szervezeti	 stb.)	 közösségek,	 teleházak,	
tanintézmények,	 kórházak,	 igényesebb	
szállodák	már	képesek	megvásárolni.	

A	 VSAT-ok	 előnye,	 hogy	 a	 vegyes	
(távközlési/műsorsugárzási)	 funkci-
ójú	 műholdak	 valamennyi	 informá-
cióját	 képesek	 közvetíteni	 a	 közeli	
fogyasztók	 felé,	 bár	 elsősorban	 az	

„Más világrészekhez képest 
Afrika megkésetten, csak 
korunkban jutott hozzá a vala-
mennyi partját kísérő, gyorsan 
növekvő kapacitású és minden 
parti országot elérő tenger-
alatti kábelrendszerekhez.”



42 Erdősi Ferenc – Afrika a globális távközlési-infokommunikációs térben

internetszolgáltatások	 nyújtásához	 ve- 
szik	igénybe.

A	 műholdas	 kiszolgálás	 fénykora	
Afrika	 olyan	 nem	 sivatagi	 régióiban,	
melyek	még	híján	voltak	a	tengeri	kábe-
les	összeköttetéseknek,	az	1990-es	évek	
végére	 a	 2000-es	 évek	 elejére	 datál-
ható.	 Így	 pl.	 1998	 decemberében	 a	
tanzániai	 (gazdasági-kereskedelmi)	 fő- 
városban	 (Dar	 es	 Salaamban)	 14	 ISP-
tevékenységből	 12	 műholdas	 rendsze-
ren	 keresztül	 biztosította	 a	 nagytávol-
ságú	 összeköttetést	 Európával	 és	 az	
USA-val.	 Abban	 az	 időben	 még	 oly	
kevesen	 rendelkeztek	 számítógéppel,	
de	 ettől	 függetlenül	 is	 oly	 kevés	 igény	
merült	fel	az	internetezés	iránt,	hogy	a	
gazdaságossága	 érdekében	 a	 közösségi	
telecentrumok	kénytelenek	voltak	mobil	
üzemmódban	 működtetni.	 Ez	 úgy	 tör-
tént,	 hogy	 a	 telecentrum	 berendezését	
egy	 nagyobb	 fémkonténerben	 helyez-
ték	el,	és	amikor	az	érdeklődők,	igénybe	
vevő	lakosok	száma	egy	idő	után	alapo-
san	megcsappant,	 a	 konténert	 teherau-
tóval	átvitték	egy	távoli	helyre,	amelyet	
és	vonzáskörzetét	mindaddig	kiszolgál-
ták,	amíg	arra	elegendő	igény	mutatko-
zott.	 A	 konténeres	 telecentrumoknak	
az	egész	világgal	való	műholdas	össze-
köttetését	 az	 olcsó	 DAMA	 VSAT,	
WEB-SAT	és	Direcway	rendszerek	biz-
tosították.

A	 műholdas	 rendszerek	 VSAT-
technológiával	 megvalósított	 haszná-
latában	Afrikában	 az	úttörők	közé	 tar-
toztak	a	nagy	bankok,	melyek	számára	
az	új	 eszköz	elsősorban	a	külföldi/ten-
gerentúli	 multinacionális	 bankok	 ada-
tainak	 gyors	 eléréséhez	 és	 a	 hitelkár-
tyák	 ellenőrzéséhez	 bizonyult	 rendkí-
vül	hasznosnak	(Hegener	2002).	E	táv-

közlési	 újdonság	 alkalmazása	 újabban	
már	 a	 sűrűn	 lakott	 térségekben	 is	 ter-
jed,	 mivel	 a	 nemzetközi	 viszonylatok-
ban	a	VSAT-telefonhívás	olcsóbb,	mint	
az	 országok	 közötti	 cellás	 mobiltele-
fonos	 roaming.	 A	 VSAT-kapcsolattal	
rendelkező	 közösségi	 létesítmények	
népszerűsége,	 látogatottságuk	 évről	
évre	növekszik	a	lakosság	saját	internet-
hozzáféréssel	nem	rendelkező	többsége	
körében,	 mivel	 az	 internetkávézókban	
(cyber	 caffee)	 elfogadható	 áron	 tud-
nak	 internetezni,	 online	 módon	 hiva-
talos	 és	 üzleti	 ügyet	 intézni	 (Satellite	
Telecommunikation	 in	 Africa…	 http://
www.itm.int/ITU-D).

Zárógondolatok
Más	világrészekhez	képest	Afrika	meg-
késetten,	 csak	 korunkban	 jutott	 hozzá	
a	 valamennyi	 partját	 kísérő,	 gyorsan	
növekvő	 kapacitású	 és	 minden	 parti	
országot	 elérő	 tengeralatti	 kábelrend-
szerekhez,	 melyek	 a	 csatlakozó	 szá-
razföldi	 kábelekkel	 együtt	 lehetősé-
get	 teremtettek	 a	 belső	 országok	 inter-
kontinentális	 és	 intrakontinentális	
viszonylatú	 távközlési	 kiszolgálására.	
A	 fénykábeles	 kiszolgálás	 a	 sávszéles-
ség	tekintetében	ugyan	már	sokszorosa	
a	 versengésben	 egykor	 vezető	 műhol-
daknak	 (egyedül	 a	 Main	 One	 Cable	
kapacitása	 húszszorosa	 volt	 2010-ben	
a	 Szahara	 alatti	 Afrika	 teljes	 műhol-
das	 kapacitásának	 –	 http://www.wired.
com/epieenter/2010/07/undersea-cable-
set-to-boost-west-africa-browns),	 azon-
ban	a	műholdak	földi	kapcsolatát	mini-
atürizált	 VSAT-berendezésekkel	 egyre	
olcsóbban	biztosítani	képes	technológia	
is	bizonyítani	 tudja	a	helyi	szolgáltatá-
sokban	való	létjogosultságát.	Feltételez-
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hető	 viszont,	 hogy	 az	 afrikai	 népesség	
(többségükben	 parti	 vagy	 part	 közeli)	
városi	 agglomerációkban	 tömörülésé-
nek	folyamata,	a	 termelés	és	a	szolgál-
tatások	 térbeli	 koncentrációja	 gazda-
ságosság	 tekintetében	 előnyt	 teremt	 a	
nemzetközi/interkontinentális	 kábe-
les	 távközlési	 és	 info	kommunikációs	
szolgáltatásoknak.	 Hosszabb	 távon	
nem	 az	 átviteli	 kapacitás	 nagysága,	
hanem	 a	 területi	 lefedettség	 tekinte-
tében	 kialakulhat	 egy	 olyan	 (némely	
helyen	 és	 alkalmazási,	 illetve	 földrajzi	
területen	 akár	 a	 harmóniát	 is	 közelítő)	
kvázi	egyensúlyi	helyzet,	amelyre	nem	
annyira	 a	 technológiák	 közötti	 versen-
gés	a	jellemző,	hanem	inkább	a	külön-
féle	 előnyöket	 ötvözni	 képes,	 egymást	
kiegészítő	megoldási	 módok	 ígérnek	 a	
teljes	 távközlési/infokommunikációs	
rendszernek	viszonylagos	stabilitást.
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2011. december 9-e különlegesen nagy 
nemzeti ünnepe volt Tanzániának. E 
napon ünnepelték Tanganyika füg-
getlenné válásának ötvenedik évfor-
dulóját. A kerek évfordulót nemcsak 
a kelet-afrikai országban, hanem 
szerte a világon megünnepelték a 
külhonban élő tanzániaiak. Buda-
pesten a Kossuth Klubban rendezett 
ünnepséget a Tanzániaiak Magyaror-
szági Egyesülete, amely ekkor ünne-
pelte megalakításának egy éves évfor-
dulóját is. A kettős ünnep apropóján 
beszélgettünk Peter Mhagamával, az 
Egyesület titkárával. 

Peter, hol születtél és mióta élsz hazánk-
ban?
Tanzánia déli részén, Iringa tartomány-
ban születtem 1959-ben. Szüleim a 
hehe népcsoportba tartoznak és 1965-
ben költöztek Zanzibárra. Válásuk után 
anyámnál maradtam, visszamentük a 
szárazföldre, ott jártam középiskolába 
is. Később visszatértem Zanzibárra és 
elvégeztem a tanárképzőt, majd tanítot-
tam  öt évet. A nyolcvanas években sok 
fiatal gondolta, – elsősorban az anya-
giak miatt – hogy szerencsét próbál kül-
földön, én is így határoztam. Ők álta-
lában Angliába akartak menni, de én 
mégis Görögországot választottam. Itt 
hajókon dolgoztam, személy- és teher-
szállítókon egyaránt. 

Mivel Görögországban sem voltak 
a lehetőségek annyira kecsegtetőek, 
Angliába mentem, ahol más tanzánia-
iakkal együtt zenélésből éltem. Meg-
ismerkedtem egy magyar lánnyal, aki 
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bébiszitterként dolgozott, hamar egy-
másba szerettünk. 1994-ben, amikor 
már vártuk a babát, ő azt javasolta, hogy 
jobb, ha Magyarországra költözünk. 
Egy kicsit bizalmatlan voltam, mert 
angliai barátaimtól hallottam, hogy 
Magyarország a keleti blokkhoz tarto-
zik, ezért egy kicsit „gyanús.” Féltem 
tehát, de a barátnőm meggyőzött, hogy 
először nézzem meg az országot, utána 
ráérünk eldönteni, hogy itt maradjunk-e. 
Amikor Budapestre érkeztünk, már tet-
szett a dolog, ráadásul megismerkedtem 
több más honfitársammal is, úgyhogy 
nem voltam teljesen egyedül. Ők álta-
lában vagy diákok voltak, vagy egykori 
diákok, akik az országban telepedtek 
le. Ekkor is zenélésből próbáltunk meg-
élni, de  e mellett Ausztriában és Olasz-
országban is vállaltam munkát.

Hogyan jött az ötlet, hogy egyesületet 
hozzatok létre?
Régebben létezett egy Magyarorszá-
gon tanuló külföldi diákokat tömö-
rítő szervezet, de mivel diákból egyre 

kevesebb van, ezért egy barátommal 
úgy döntöttünk, hogy az itt élő kb. har-
minc tanzániainak kellene egy szerve-
zetet létrehozni. Megkerestük, akit tud-
tunk, és 2010-ben megalakult az egye-
sület. Jelenleg Budapesten az Afri-
kai Büfében, a VIII. kerületi Bérko-
csis utca 21-ben szoktunk rendszere-
sen találkozni. Tulajdonos barátunk és 
tagtársunk, Khamis Mohammed (alias 
Hemmy) azt a nagylelkű felajánlást 
tette számunkra, hogy amíg megerősö-
dünk, „ki nem nőjük” ezt az éttermet, 
az Egyesület levelezési címe itt legyen, 
és a találkozók szervezése itt történjen. 
Ezúton is köszönjük segítségét!

E cikk címe „együtt nehézségben és 
örömben” és arra utal, hogy az Egye-
sület alapszabályának egyik pontjában 
az szerepel, hogy fontos célotok egy-
más segítése. Ami nekem először külö-
nös volt, hogy még örömteli események 
során is segíteni próbáljátok egymást…
E sorok az alapszabályba nem költői 
túlzásként kerültek be. Egyfajta önse-

Sántha Péterné 
képviselő asszony a 

Józsefvárosi Önkor-
mányzat részéről 

(vendég), Josephat 
Rugaika az Egyesület 

elnöke, Juma K. H. 
Mwindadi pénztáros és 

Peter Mhagama titkár a 
decemberi ünnepségen
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gélyező szerepet is szeretnénk vál-
lalni, mivel rengeteg kisebb-nagyobb 
konkrét problémával kell szembenéz-
nünk. Például, ha valaki betegség miatt 
kórházba kerül, vagy kap egy tele-
font, hogy meghalt egy közeli hozzá-
tartozója otthon, de nincs elég pénze 
a repülőjegyre, akkor igyekszünk leg-
alább valamennyi támogatást nyúj-
tani. De például, ha valaki itt tanul 
és támogatásra lenne szüksége, vagy 
megházasodik, és gyereke születik – 
amely pedig igazán örömteli dolog – 
nem biztos, hogy könnyen leküzdi a 
felmerülő anyagi gondokat. Konkrét 
segítséget szeretnénk nyújtani konk-
rét problémákra, persze egyelőre még 
kicsik vagyunk, ezért csak kis lépések-
ben gondolkodhatunk, de bízunk abban, 
hogy gyorsan megerősödünk.

Beszéljünk egy kicsit az ünnepségről! 
Mit jelent az Uhuru, a függetlenség egy 
külhonban élő tanzániainak?
Minden gyarmati sorból felszabadult 
afrikai ország számára fontos dolog 
a függetlenség, az önrendelkezés. 
Tanganyika, tehát a mai Tanzánia szá-
razföldi területe kezdetben német, majd 
az első világháborút követően angol 
fennhatóság alá került. A függetlenségi 
mozgalmak kimagasló alakjaként sze-
repelt a későbbi elnök, Julius Nyerere, 
akinek volt két nagyon fontos, jövőbe 
mutató stratégiai döntése. Az egyik, 
hogy elterjesztette a szuahélit azért, 
hogy legyen egy közös nyelv, amely 
révén az emberek kommunikálhatnak 
egymással. Az én szüleim még nem 
beszélték a szuahélit, csak a saját nyel-
vüket, ahogyan sokan mások akkoriban 
a szárazföld belső területein. Manapság 

már szinte mindenki beszéli a nyelvet, 
nemcsak a partvidéken, hanem az egész 
ország területén is.

A másik fontos döntése az volt, 
hogy azt mondta: az embereknek  lehet 
ugyan vallásuk, de a kormányzatnak 
nem. A vallási tolerancia a közös nyelv-
vel együtt nagyon sokat jelentett abban, 
hogy Tanzániában manapság nincs szá-
mottevő jele az oly sok afrikai ország-
ban jelenlévő etnikai-vallási feszültsé-
geknek. 

Tegyük hozzá, hogy akkoriban 
Zanzibár szigetén komoly feszültsé-
gek voltak a rabszolga-kereskedő arab 
elit és a volt rabszolgák között, amely 
az 1964 januárjában bekövetkező forra-
dalomban csúcsosodott ki. Ezek az ese-
mények is nagy befolyással bírtak arra a 
folyamatra, melynek eredményeképpen 
ugyanazon év április 26-án Tanganyika 
és Zanzibár közös államszervezetet 
hozott létre Tanzánia néven. Az állam-
ügyek nagy részét ezután közös keretek 
között intézték, de bizonyos fokú önál-
lóságot is élvezett a két terület.

Mit tudtok a más országokban lévő 
egyesületekről, ők hogyan ünnepeltek?
Sokan élnek például Nagy-Britanniá-
ban, a skandináv országokban, Német-
országban, Amerikában vagy Olasz-
országban. Nekik nagy múltra vissza-
tekintő egyesületeik vannak. Angliá-
ban például több egyesület is található a 
különböző városokban, de a független-
ség napját együtt ünneplik meg. 
Mi még nagyon fiatal egyesület 
vagyunk, külön szerencse, hogy első 
születésnapunk éppen egy olyan kerek 
évfordulóra esett, mint az ötvenéves 
évforduló. Reméljük, hogy e kettős 
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ünneppel hagyományt teremtünk, és a 
jövőben még sok ünnepséget rendez-
hetünk! Egyébként, mivel még kicsik 
vagyunk, és mivel a két dátum közel 
van egymáshoz, nem tudtunk külön 
ünnepséget szervezni Zanzibár füg-
getlenné válására emlékezve, amelyet 
a zanzibári forradalom évfordulóján 
ünnepelünk, ezért a Kossuth Klubbeli 
ünnepség ennek is emléket állított. 

Milyen más jövőbeli terveitek vannak?
Először is szeretnénk szorosabbra fűzni 
a kapcsolatot a vidéken élőkkel. Laknak 
tanzániaiak Pécsen, Szegeden, Veszp-
rémben is, de sajnos az egyesületi élet 
nehézségeihez tartozik, hogy aki dol-
gozik, pláne vidéken, nehezen tud időt 
szakítani a találkozókra. Ha eléggé erő-
sek leszünk, szeretnénk bemutatkozni 
a szélesebb közönség előtt. Tervezzük 
azt is, hogy iskolákat, óvodákat keres-
sünk fel, azért hogy hagyományos afri-
kai zenés-táncos műsort, játékokat 
mutassunk be. Ezért is alakítottuk meg 
a Serengeti Troupe együttest.  

Ők játszottak az ünnepsé-
gen is…
Igen, az együttes jórészt az 
Egyesület tagjaiból áll. 

Tanzánia hivatalos szer-
veivel milyen kapcsolat-
ban álltok?
Elnökünk, Josephat Ruga-
ika járt már Berlinben, ahol 
a magyarországi ügyek-
kel is foglalkozó követség 
található, úgyhogy a kap-
csolatfelvétel megtörtént. 
Eredetileg úgy volt, hogy 
a nagykövet vagy valaki 

a követségről eljön az ünnepségünkre, 
de ez végülis nem történt meg. A múlt 
év derekán viszont  egy üzleti találkozó 
került megrendezésre Budapesten, ahol 
afrikai és kelet-európai gazdasági szak-
emberek tárgyaltak. Itt találkoztunk a 
tanzániai szövetségi parlament, a Bunge 
elnökhelyettesével. Nagyon megörült 
nekünk, mert bár több tanzániai közös-
séggel volt alkalma találkozni Angli-
ában, Németországban,  nem hallott  a 
magyarországi egyesületről. Különösen 
örömére szolgált, hogy összetartunk és 
nálunk nincsenek olyasfajta feszültsé-
gek, amelyek gyakran kialakulnak az 
egy hazából származó nagyobb közös-
ségekben területi, vallási, politikai és 
egyéb alapon. Egyszóval, tudnak rólunk 
és reméljük, hogy kapcsolatunk még 
szorosabb lesz. Szeretnénk a jövőben 
az idegenforgalom területén is többet 
tenni.

Köszönjük a beszélgetést!
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Felbontottam a szerződésem az orszá-
gos egészségügyi pénztárral. Korlátok 
nélkül akartam dolgozni, így szabad-
úszó orvos lettem. Önkéntesnek jelent-
keztem és bár Nepálba akartam menni, 
Kamerun lett belőle. Így kezdődött az 
egész történet.

Dualában, a repülőtéren, a kame-
runi szervezet elnöke vár rám. Rövid 
ismerkedés után kiderül, hogy ő az ügy-
intéző, a titkár, a munkatárs, és a „csa-
pat” is egy személyben. Ez igen, gondo-
lom, van itt költséghatékonyság. A kor-
nélküli, ötszemélyes, taxinak nevezett 
járgányban nyolcan ülünk, és miköz-
ben teljes erőmmel az állandóan kinyíló 
ajtóba kapaszkodom, aggódva megkér-
dezi: európaiként tudok majd alkalmaz-
kodni az afrikai viszonyokhoz? Per-
sze – válaszolom, és bölcsen elhallga-
tom, hogy semmit nem tudok ezek-
ről a „viszonyokról”. Akkor jó – sóhajt 
fel megkönnyebbülten – mert a többiek 

nem tudtak. Valóban bölcs voltam, gra-
tulálok magamnak.

Másfél napos zötykölődés után meg-
érkezünk Esuba. Este van és sötét. 
A palotába megyünk, mondja Polycarp 
(ő a mindenes), és bejelentkezünk a 
királynál. Jó vicc, gondolom, de nem 
tudom értékelni. Fáradt vagyok, és az 
agyam is elzsibbadt a maratoni utazás-
ban. Az autóbusznak nevezett, észvesz-
tően száguldó járgány, immár taxi sze-
repben, megáll egy kapu előtt – tényleg 
van palota, és van királya is.

Egy rövid protokoll-ismertető után 
a király előtt találom magam. Egy kór-
házat szeretnénk itt létrehozni – mondja 
Polycarp, a király bólint, jó ötletnek 
tartja, és megkínál vacsorával. Miköz-
ben a palota sötétjében fufut (puliszka) 
falunk spenótszerű főzelékkel, hal-
kan suttogva megkérdem: mit fogunk 
mi itt létrehozni? Kórházat – néz rám 
ártatlanul Polycarp, és falatozik tovább. 
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A király áldását adja ránk, you are free – 
mondja, és mosolyog. Ez kell nekem 
pontosan gondolom miközben udvaria-
san meghajolok, meg persze némi víz, 
tisztálkodáshoz, aztán holnap majd 
jöhetnek azok a „viszonyok”.

Polycarp Esu szülöttje. Esu Dualától, 
Kamerun gazdasági fővárosától sok 
száz kilométerre fekszik a hegyek közé 
zárva. Az Esu felé vezető út keskeny, 
többnyire egysávos, esős évszakban 
szinte járhatatlan az utat borító vörös sár 
miatt. Harmincezer ember lakja, őslako-
sok és bevándorló fuláni törzsek, körül-
belül fele-fele arányban. Közigazgatá-

silag megtartotta a fondom 
formát, ami királyságot 
jelent. A király katolikus 
és poligám, de tiszteletben 
tartja az ősi hagyományokat 
is.. A kisebb helyi konflik-
tusok megoldása az ő hatás-
körébe tartozik, és önkor-
mányzati joga is van, mint 
például a királyság földje-
inek kezelése, vagy a tevé-
kenységünk jóváhagyása. 

Elszigeteltsége miatt 
Esunak nincs és nem is 
volt orvosa, csupán  egy 
rendelője van, ahol egy 
„registered nurse” (regiszt-
rált nővér) dolgozik, akinek 
ugyan joga van diagnoszti-
zálni, és gyógyszeres keze-
lést felírni, de nem végezhet 
fizikális vizsgálatot. Beteg-
biztosítás nincs, minden 
egészségügyi szolgáltatásért 
fizetni kell. Aki nem tud 
fizetni, az nem kap egész-
ségügyi ellátást akkor sem, 

ha gyerek, akkor sem, ha fertőző beteg-
ségben szenved, például maláriás vagy 
AIDS-es. Több mint ötven „traditional 
doctor” (tradicionális orvos) van, akik a 
szellemek segítségével gyógyítanak.

Ők többnyire kuruzslók, akik 
egészégügyi tudással nem rendelkez-
nek, a helyiek transzcendentális igé-
nyeit elégítik ki.. Ezek a sámánok nem 
összekeverendők a  „traditional healer-
ekkel,” azokkal a természetgyógy-
ászokkal, akik gyógynövényekkel gyó-
gyítanak igencsak jó eredményekkel. 
Ők kevesen vannak, számuk nem több 
ötnél a közösségben.

Esu fonja és a trónterem (Kamerun, hegyi királyság)
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Patience szintén önkéntes asszisz-
tensnő, helybéli kameruni,, aki véletle-
nül szerzett tudomást arról, hogy Esuba 
fehér orvos megy gyógyítani. Lévén, 
hogy munkanélküli, jelentkezett a „csa-
patba” tapasztalatot szerezni. A más-
fél napos utazás idején csatlakozik hoz-
zánk, de ő sem tudja pontosan, hogy 
mire vállalkozik, nem ismeri a „viszo-
nyokat”. 

Vasárnap van. Polycarp ismerteti 
a napirendet. Templomba megyünk, 
utána pihenés következik, majd dél-
után összeülünk egy tanácskozásra. 
Ő az „official meeting” (hivatalos érte-
kezlet) kifejezést használja, amit én elő-
ször eléggé demagógnak és komikusnak 
tartok, lévén, hogy a nagy csapat egy-
előre hármunkból áll. Később azonban 

megkedvelem, és gyakran használom 
én is, például a munkafegyelem fogal-
mának bevezetésére, ezt viszont ők tart-
ják hasonlóképp demagógnak.

Délután Polycarp tervén ámuldozok. 
Minőségi orvosi ellátást szeretne a nép-
ének, mondja, egyetlen gondja az anya-
giak hiánya. Összerakjuk a nálunk levő 
gyógyszereket, és megbeszéljük a teen-
dőket. Kaptunk egy rogyadozó agyag-
tégla épületet, ott fogunk rendelni, van 
vérnyomásmérőnk, vércukormérőnk és 
maláriatesztünk. Patience lesz a gyógy-
szerfelelős, Polycarp a szervező, és 
velünk fog dolgozni két lelkes helybéli, 
önkéntes tolmács is. Tolmács azért kell, 
mert az öregek csak tájnyelven beszél-
nek, a többiek az angolból eredő pidgint 
is, de én egyiket sem értem. A gyógy-

„Traditional doctor” és a gyógyítás folyamatához szükséges kellékek
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szerek ingyenesek, a regisztrációs díj 
viszont 200 kameruni frank (kb. 40 
amerikai cent). Így kezdünk el dolgozni.

Egy ötéves gyermeket hoz a nagy-
mamája. A gyermek nagyon beteg, 
maláriás láza van már öt napja. Infú-
ziós kezelésre nem vagyunk felké-
szülve, injektabilis kininünk sincsen. 
A gyermeket átirányítjuk a kórházba, 
ahol a „registered nurse” mesterien 

kezeli a maláriát. A nagymama a hátára 
csomagolja az alélt kisfiút, és hazain-
dul vele. Mispa, a kedves és okos tol-
mács elmagyarázza, hogy azért men-
nek haza, mert nincs pénzük kórházra. 
A mi regisztrációs díjunkat hitelben is ki 
lehet fizetni, így rendelkezett Polycarp, 
ezért jöttek hozzánk. Nem hiszek neki. 
Fogjuk a gyermeket, és bevisszük a kór-
házba. Kiderül, hogy Mispa igazat mon-

Indul a munka

Várakozó betegek
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ben átvándorolunk az új helyünkre, 
ami tényleg tágasabb, világosabb. Víz, 
villany, vécé ugyan nincs benne, de 
arra nincs idő, hogy most erről beszél-
jünk. Késő délután van, amire befejez-
zük a rendelést. Polycarpot a részletek 
felől kérdezem, és amikor meghallom, 
hogy mekkora bérben egyeztek meg 
az épület tulajdonosával, dühös leszek, 
és azonnali official meetinget hívok 

dott: ha nagyi nem fizet, akkor az uno-
káját viheti haza. A költségek felét kifi-
zetem én, a másik felét Polycarp, így a 
gyermek ott maradhat. Belém fészkel 
a döbbenet, és a tehetetlenség szoron-
gató érzésével társul: a gyermek halá-
los beteg, és ez nem elég ahhoz, hogy 
sürgősségi kezelést kapjon. Ha meghal, 
akkor tudomásul veszik, gödröt ásnak 
az udvarban, és eltemetik.

Sírhely az udvarban

Ha ezt egyes szám első személy-
ben, magamra vonatkoztatom, akkor ez 
félelmetesen hangzik.  

Este ismét tanácskozunk: a begyűlt 
regisztrációs díjakból veszünk gyógy-
szereket, és ha a helyzet úgy kívánja, 
akkor a gyógyszert adjuk hitelben is. 
Bevezetem az árengedmény (discount) 
fogalmát, és Polycarp megegyezik egy 
bamendai gyógyszertárral. Másnap reg-
gelre, egy kiadós éjszakai felhőszaka-
dás után összedől a „rendelőnk”. Esős 
évszak van.

Néhány óra múlva érkezik Polycarp: 
talált egy másik épületet, ami tága-
sabb, biztonságosabb. Már meg is egye-
zett a bérben, mondja, költözhetünk 
át, és folytathatjuk a munkát. Szede-
lőzködünk, és a betegsereg kíséreté-

A „rendelőnk” összedől

össze, hogy méltatlanságomnak han-
got adjak, és az ésszerű pénzkezelés-
ről regéljek. Polycarp türelmesen hall-
gat, néha csodálkozva bámul rám, aztán 
a lehető legdiplomatikusabban megkö-
szöni, hogy a nemzetközi standardok-
ról tájékoztattam. Én megnyugszom, ő 
pedig levonja a következtetést: a további 
befektetésekről elfelejt tájékoztatni. 
A betegek pedig egyre többen jönnek...

Női beteg, huszonvalahány éves, 
nagyon gyenge, betámogatják az ajtón, 
egyedül nem tud járni. Hét gyermeke 
van. Több napja lázas, és hasmenése 
van. Ötszáz kameruni frank minden 
vagyona. Az AIDS-teszt ára is ennyi, 
tanácskozás nélkül kifizetjük helyette. 
A teszt pozitív, amit ő tudomásul vesz, 
így javasolom neki, hogy kezdje el az 
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antiretrovirális kezelést, ami Kamerun-
ban ingyenes. Nincs pénze rá, mondja 
tájnyelven, és Polycarp felvilágosít: a 
társkezelés és állapotfelmérés évi negy-
venezer kameruni frankba kerül. És 
a férjének van még néhány felesége. 
Talán be tudjuk őket is hívni szűrésre, 
mondom bátortalanul. Csend van, a kér-
désre nincs válasz. 

A „kórházunk” bővül. Polycarp 
titokban ágyakat rendel, matracokat 
vásárol, térelválasztókkal elkülöníti a 
várót a kezelőtől, van fektető, gyógy-
szertár és rendelő is. Van folyóvíz is. 
Egyre kevesebbet kérdezek, egyre több 
beteg jön. 

November van, száraz évszak. Egy 
negyven éves HIV-fertőzött férfit, már 
nem tudunk megmenteni. Négy hete 
„traditional doctor” kezeli, magas láza, 
légzési elégtelensége, kétoldali tüdő-

gyulladása van, a nyakába akasztott 
rozsdás kulcs nem hat. A kórházból 
önként jelentkezett ki, hogy a gyógyító 
szellemek segítségét kérje. Már nem 
csodálkozom, de elfogadni sem tudom, 
keserűen hallgatok. Az asztalomra 
eközben színes csíkos terítő kerül, az 
ablakokra függöny. 

A taxi szerepét itt motorbicikli tölti 
be, ezzel száguldoztunk az esős évszak-
ban; én Patience háta mögött, a csomag-
tartón. Mivel most száraz évszak van, 
a séta mellett döntök, gyalog megyek 
munkába, és onnan haza. Az első 
napokban egyedül, aztán csatlakozik 
Patience, majd Polycarp is. Benézünk 
egy-két kunyhóba, sötét van és tömény 
füstszag.

A háromköves tűzhelyen bambuszfa 
parázslik, kémény nincs, a füst lassan 
szivárog ki a kicsi ablakokon. 

Tüneti kezelés – AIDS-ben szenvedő beteg
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Reggel van. A gyermekek iskolába 
indulnak, a kisebbek köhögnek, néme-
lyik sír. A tegnapi beteghez is bené-
zünk, asztmás nehézlégzéssel hozta 
az édesanyja. Ő jól van, a kistestvére 
viszont nyöszörög a földön, a szoba sar-
kában. A gyermek kívül-belül tele van 
parazitával, csak néha kap enni, mert 
úgyis meg fog halni, mondja az anyja. 
A gyógyszereket, amiket ingyen aján-
lunk neki, nem fogadja el. Az anya dön-
tése végleges, állunk az ajtó előtt, majd, 
mint nemkívánatos vendég sarkon for-
dulunk, és megyünk dolgozni. Gyer-
mekjogvédelem? – kísérelem meg hal-
kan. Az nincs – hangzik a válasz.

Munka után nekifogunk, és kideko-
ráljuk a várót. Akkor erre már nem kell 
költenünk – vigyorog Polycarp, megta-
nulta az ésszerű pénzkezelés módját. 

Két hónap elteltével jelentést írok a 
királynak. Megvizsgáltunk és elláttunk 
sokszáz beteget, jártunk csaknem min-
den házban, az elkészített statisztikánk 
szerint a megszületett gyermekekből 
minden negyedik meghal, és minden 
hetedik ember HIV-fertőzött. A malá-
ria főképp a kosznak, illetve a vécék és 
latrinák hiányának köszönhető, a lázas 

hasmenés pedig a falunak csak annak a 
részében dívik, ahol az ivóvizet a patak-
ból viszik. És igen, megvan a „kór-
ház” is, orvos is lesz benne, Ameriká-
ból jön a következő önkéntes, nem keve-
sebb, mint hat hónapra. A király elége-
dett, ezt dokumentálja is királyi pecsét-
tel. Polycarpnak, azaz a szervezetének 
ajándékoz hat hektár földet, hogy nem-
zetközi standardok szerint építsen majd 
saját kórházat rá. Polycarp boldog, és 
hálája jeléül kinevez rögvest egy nem-
zetközi szervezet főnökének. Mi lesz 
ennek a nagydarab földnek a sorsa?, 
kérdem tőle kíváncsian. Kórházat épí-
tek rá, néz rám csodálkozva. De nincs 
hozzá pénzed, akarom mondani, de 
elharapom a szót. Tedd meg! – bólintok 
rá, és én segítek neked. 

A virtuális háló segít a kapcsolat-
tartásban, így Polycarptól megtudom, 
hogy elutazásom után néhány hónappal 
már van villany is a kórházunkban, és 
néhány segélyszervezettől kaptunk vita-
minokat és gyógyszereket is. 

Polycarp álma a kórház és a minő-
ségi orvosi ellátás Esuban. Hogy ennek 
nincs sok realitása? Talán nincs. Én szo-
rítok neki.

Three-stones-fire Várótermet dekorálunk
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Polycarp álma – minőségi orvosi 
ellátás a hegyi királyságban

Két hónap után
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A fotográfián látható férfi hosszú, fehér 
ruhát visel. Feje fehér kendőbe burkolt, 
arcán sejtelmes árnyék. Kézfejei nem 
látszanak, ahogy bal lábfeje sem. A fotó 
szimbolikus jelentéstartalma nagyon 
meghatározó. Olyannyira, hogy meg-
változtatta Szenegál vizuális kultúrá-
ját. A felvétel több puszta fotográfiá-
nál: áldást közvetít és szerencsét hoz. A 
fotón látható férfi több puszta embernél: 
ő Amadou Bamba, a murid vallás ala-
pítója.

Az 1913-ban készült fotó az egyetlen, 
amely a vallási vezetőről valaha készült. 
Népszerűsége az 1980-as években kez-
dődött, azóta a szenegáli művészet egyik 
legfőbb táptalaja. Bár az iszlám jog tiltja 
a szentképek használatát és az istenáb-
rázolást, a szenegáli muridok körében 
ez elterjedt szokás, amely által a „val-
lás konkrétabbá válik”1. Vallási veze-
tők képei és vallásos szimbólumok sora 
díszíti a buszok oldalát, a zöldségárusok, 

fodrászok bódéit, a halászcsónakok tat-
ját. Amadou Bambát ábrázoló bőrtasa-
kok és nyakláncok lógnak a hívők nya-
kában, képe pólókon és a kocsik visz-
szapillantó tükrein lógó bőrdarabokon 
díszeleg. A muridok hite szerint ugyanis 
a szentek, a vallási vezetők sírhelyei, 
valamint bizonyos tárgyak képesek a 
baraka (áldás) közvetítésére, ezáltal sze-
rencsét és változást hoznak vagy segíte-
nek a problémák megoldásában. 

Amadou Bamba
Serigne Touba (Touba Mestere), Ahmad 
ibn Muhammad Ibn Habib Allah, 
Khadimu r-Rasul (Isten szolgálója). Fen-
tiek mind Amadou Bamba nevei. Azok 
a szavak, amelyeket gyakorta el lehet 
csípni a szenegáli lakosság egy hatodát 
képező muridok mindennapi beszéd-
foszlányaiból. Serigne Touba... Amadou 
Bamba... Serigne Touba... – mormolják 
családi beszélgetések közben, a buszra 
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várva, a szabónál, még piaci alku köz-
ben is. 

Serigne Touba, a murid vallás ala-
pítója 1850-ben látta meg a napvilá-
got a szenegáli Baol régióban található 
Mbacke városban. Szülei, Mam Diarra 
Bousso és Mame Mor Anta Sali szigorú 
iszlám oktatásban részesítették. Mauri-
tániába küldték, ahol szúfiktól tanult. 
A világi javak nem érdekelték, mindig 
Isten közelségét kereste. Egyik versé-
ben így írt: 

„Isten teljessé tesz, csak őt kívánom!
A tudáson és a valláson kívül más nem 
érdekel.
Semmi mást nem akarok, semmi mást 
nem keresek. Csak az Istenemet.
Aki hatalmas, vigyáz, és véd engem.” 
(Robinson, 1991: 157)

Tizennégy éves korában, irodalmi 
arabsággal megírta a Korán újraértel-
mezésével alapított murid vallás egyik 
legfontosabb bölcsességeit, tanításait 
tartalmazó fő művét, a Massalik-al-
Jinan Huqqa-L-Bukau-t (jelentése: Uta-
zások a Paradicsomba). 

„Amadou Bamba már gyermek-
korában különc volt, kitűnt kortársai 
közül. Már négyhónapos korában járt és 
beszélt. Nem kereste az emberek társa-
ságát, inkább egyedül sétálgatott, olva-
sott és elmélkedett. Tizennégy éves 
korában írta meg az Utazások a Para-
dicsomba című kötetét. Az arab vallás-
tudósok azóta sem értik, hogy egy afri-
kai vallástudós miként lehetett képes 
ilyen csodálatos írás megalkotására. 
A mű mind tartalmát, mind nyelvhasz-
nálatát, stilisztikáját tekintve kiemel-
kedő és meghatározó alkotás.” – emlé-
kezett vissza Fallou Karim vallástu-

Kisfiú nyakában Amadou Bamba képével, háttérben a vallásalapító történeteit ábrázoló 
alkotásokkal. Lantai-Csont Gergely; Touba város, Szenegál
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dós és marabu dakari otthonában, 2012 
januárjában. „Serigne Touba isteni 
lényű, misztikus teremtés volt, aki 
nagyon közel került Allahhoz.” – tette 
hozzá Fallou Karim.

Édesanyját, Mam Diarra Boussot 
(1820-25 körül – 1860) Szenegál-szerte 
általános tisztelet övezi. Legendákat 
zengnek szerény, alázatos jelleméről, 
mély és odaadó vallásosságáról.  1820-
25 körül született Foutában, a tukulor 
népcsoport tagjaként. Apja Mame 
Abdou Bousso, anyja Sokhna Walo volt. 
Többnejűségben élő férjével, Mame Mor 
Anta Salival kezdetben Mbackeban tele-
pedtek le, ahol három gyermeknek adott 
életet. A legfiatalabb Amadou Bamba 
volt, aki az 1920-as években követen-
dőként hirdette anyja példaszerű éle-
tét a murid nők számára, amely azóta 

is etalonnak számít. Testvére, Serigne 
Bassirou 1948-ban Porokhane város-
ban zarándoklatot szervezett anyja sír-
helyénél. Azóta minden év márciusában 
hívők tömegei látogatják az emlékhe-
lyet, hogy a tiszta szívű, 33-34 éves kora 
körül elhunyt Mam Diarrára emlékez-
zenek. (Eva Evers Rosander, 1993: 299)

Amadou Bamba különös életvi-
telével, bölcsességével és misztikus 
lényével korán tanítványokat gyűj-
tött maga köré. Mivel a francia gyar-
matosítók attól tartottak, hogy a val-
lási vezető népszerűségét a gyarmatbi-
rodalom ellen fordítja, többszöri szám-
űzetésbe küldték. A vád szerint Touba 
Mestere Szent Háborút hirdetett a gyar-
mati uralom ellen. Noha ebben az idő-
szakban valóban voltak olyanok Szene-
gálban, akik felbujtottak és dzsihádot 

Több tonnányi könyv sorakozik a toubai könyvtár polcain, legtöbb Amadou Bamba alkotása.  
Lantai-Csont Gergely; Touba város, Szenegál
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hirdettek, Amadou Bamba örök paci-
fistaként nem tartozott közéjük. Tanítá-
sai szerint csakis a saját lelke ellen indí-
tana dzsihádot (Robinson 1991: 167) és 
„tollat, nem fegyvert hordott” (Cruise 
O’Brien, 1975: 54). Életében mindvé-
gig békeszerető volt, ennek következ-
tében a muridizmus követői napjainkig 
is azok. Mindezek ellenére a franciák 
1895–1902 között Gabonba, majd 1903–
1907 között további négy évre Mauri-
tániába száműzték, szenegáli hazaté-
rése után pedig házi fogságban tartot-
ták Jolofban 1907–1912 között (Robin-
son, 1991: 160). A gyarmati hatalom 
mindent megtett azért, hogy Amadou 
Bambát eltiportja, megsemmisítse, de 
ez legjobb igyekezete ellenére sem sike-
rült. Sőt, a száműzetés minden megpró-
báltatását túlélő vallási vezető távollét-

ében követőinek száma megsokszorozó-
dott. Egyrészt visszaszivárogtak meg-
menekülésének csodálatos történetei az 
emberevő oroszlánról, amit megszelí-
dített; a mély kútról, ahova bedobták; a 
kígyókkal teli szigetről, ahol otthagyták 
(Robinson). Amadou Bamba minden 
próbát kiált, minden viszontagságot túl-
élt. A szenegáli populáris művészet ked-
velt jelenete, amikor Gabonba menet az 
őrök nem engedték, hogy a hajón imád-
kozzon, ezért imaszőnyegével az óceán 
fölött lebegve fohászkodott Istenéhez. 
Az, hogy töretlenül túlélte a száműze-
tés hányattatásait, legitimizálta isteni 
lényét és szentségét, népszerűsége nőt-
tön-nőtt.  A távoli magány évei alatt ren-
geteget írt arabul. Versekbe szedve osz-
totta meg követőivel életbölcsességeit és 
tanításait több, mint 7 tonnányi könyv-

Ünnepi viseletbe öltözött muszlim asszonyok az Amadou Bamba sírjához vezető sorban 
állnak a toubai Nagy Mecsetnél.  Lantai-Csont Gergely; Touba város, Szenegál
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ben. A kéziratok és másolataik Touba 
Szent Városának könyvtárában lelhe-
tőek fel.

Amadou Bamba az üdvözölés útja-
ként a szorgalmas, kemény munkát, és 
a vallási vezető – marabu – áldozatkész 
követését jelölte meg. A muridok hittel 
követik marabuikat, Amadou Bamba 
egyenes ági leszármazottait, akik meg-
örökölték képességeit: spiritualizmusát, 
vallási miszticizmusát, Istenhez való 
közelségét. A murid vallás központja-
ként 1887-ben Dakartól 165 km-re Szent 
Várost alapított: Toubát. A toubai Nagy 
Mecsetben kerül sor minden évben a 
toubai zarándoklatra, melynek során a 
muridok a vallási vezetők sírhelyeihez 
zarándokolnak. A becsült számadatok 
szerint 2-3 millió zarándok érkezik a 
Szent Városba évente, a dohányáru és 
az alkohol forgalmazása, illetve a sze-
rencsejáték tilos, nincs szórakozóhely, a 
víz és a föld ingyenes.

A toubai zarándoklat
Touba 300 ezres település, Szenegál 
fővárosától, Dakartól 165 km-re Keletre, 
Thies irányában fekszik. A Szent Város 
helyét a legenda szerint Gábriel Arkan-
gyal jelölte ki Amadou Bamba számára. 
A muridizmus központjaként szolgáló, 
1887-ben alapított város helyén egy fa 
állott egykoron, amelyet Allah jelölt ki 
városalapítás céljából.  A volof tuub szó 
annyit tesz: megtérni, bűnt bánni, míg 
a muszlim hagyományok szerint tuba 
szent fát, arabul szerencsét vagy örömöt 
jelent. (Coulon, 1999: 199)

Serigne Moustapha Mbacke, Ama-
dou Bamba fia kezdte meg a zarán-
doklat hagyományát (Coulon, 1999: 
200), amelynek keretében a hívők a 

toubai mester gaboni száműzetésének 
kezdőnapján emlékeznek a vallásala-
pítóra. Az iszlám kalendárium sze-
rinti safar 18. napján megrendezésre 
kerülő, Afrika Mekkájaként is emlege-
tett Toubai Zarándoklat vagy más néven 
Grand Magal Nyugat-Afrika egyik leg-
jelentősebb vallási ünnepe. A zarándok-
lat helye a Toubai Nagy Mecset, amely  
szubszaharai Afrika legnagyobb és leg-
impozánsabb mecsete. Három zöld dóm 
és öt minaret teszi ki az épület-komple-
xumot, amelynek legmagasabb pontja a 
87 méter magas központi minaret, más 
néven Lamp Fall (Ross, 1995: 226), ame-
lyet Ibrahima Fallról, Amadou Bamba 
egyik első és legelkötelezettebb tanítvá-
nyáról neveztek el. Az Ibrahima Fall-t 
mind életvitelében, mind megjelenésé-
ben szigorúan követő úgynevezett Baye 
Fall-ok a marabuk legalázatosabb tanít-
ványai. Kultúrájuk, életvitelük, hitvi-
láguk, zárt közösségük külön egységet 
képez, amely egy későbbi, az Ibrahima 
Fallal és a Baye Fallizmussal foglal-
kozó tanulmány központi témáját fogja 
képezni.

Az 1963-ban elkészült és 40 évig 
épült mecset nemcsak Amadou Bamba, 
hanem az őt követő murid vezetők – 
úgynevezett kalifák –  számára is örök 
nyughelyként szolgál. Ibrahima Fall 
sírhelye a mecsettel szemben található 
temetőben lelhető fel, mellette pedig a 
könyvtár épülete áll, amely ugyancsak a 
toubai zarándokhelyek sorába tartozik. 
A muridok hite szerint a vallási veze-
tők sírhelyeinek megérintése szerencsét 
hoz, az ott elmondott ima és kérés meg-
hallgatásra talál, a zarándok útja áldottá 
válik. Ezért a hívők akár órákig tartó 
sorban állás után, érzelmileg túlfűtött 
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állapotban, némelyek transzban érkez-
nek a sírhelyekhez, hogy barakában 
részesüljenek, amely kitart a következő 
évi Grand Magalig. 
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Az afrikai filmek atyjaként számon 
tartott, művészi pályáját íróként kezdő 
Ousmane Sembéne harmincnyolc éve-
sen a Kongó folyón hajózva egy láto-
mása következtében döntötte el, hogy 
filmrendezővé válik. Sembéne tájké-
peket és mozgó alakokat látott maga 
előtt, melyeket képtelen lett volna 
papírra vetni, így vágyai és elhivatott-
sága által vezérelten filmkészítésre 

szánta el magát. Fontos megjegyezni, 
hogy a tehetségét korábban már regény- 
és esszéírásban kamatoztató Sembéne 
korántsem kívánt hollywoodi sikerpro-
dukciókat létrehozni. Céljai kizárólag 
a fekete kontinensen élők írástudatlan-
ságának megszüntetésére, oktatásban 
való részvételi arányának növelésére és 
az afrikai kultúra népszerűsítésére irá-
nyultak. Sembéne úgy vélte, hogy a fil-
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mek elkészítésével közelebb kerülhet 
az afrikai lakossághoz, így könnyebben 
eljuttathatja nekik üzeneteit. A filmren-
dező sikerre vitte törekvéseit, melyhez 
nagyban hozzájárultak az ősi afrikai 
szokások egyes momentumai. A fekete 
kontinens kultúrája szerint ugyanis a 
közösség tagjai esténként a tűz körül 
ülve hallgatták a mesélő, idős bölcs tör-
téneteit. Sembéne az általa rendezett fil-
mekben töltötte be a mesélő szerepét és 
kívánt ezen tradicionális szokásokhoz 
hasonlóan az afrikai néphez szólni.

Ousmane Sembéne 1923-ban a nyu-
gat-afrikai Szenegálban látta meg a nap-
világot. Rossz magaviseletére hivat-
kozva 1936-ban elbocsátották az isko-
lából, tanulmányait később sem foly-
tatta, ugyanakkor az olvasás és a filmek 
iránt nagy érdeklődést mutatott. A fia-
tal fiú, tengeri betegsége folytán halász 
édesapja nyomdokaiba sem tudott lépni, 
így a család a Dakarban élő rokonokhoz 
küldte, ahol kőműves gyakornokként 
dolgozott. A rossz anyagi helyzetére és 

az örökös létbizonytalan-
ságra hivatkozva később 
elhagyta Dakart és a fran-
cia tengerpartra, Mar-
seille-be költözött és ott 
élt 1960-ig. Először mun-
kásként kereste a kenye-
rét, a kikötőben vállalt 
nehéz fizikai munkát, a 
hajók által szállított áru-
kat pakolta éjjel-nappal. 
Éjszakánként és szabad-
napjain marxizmussal 
kapcsolatos előadásokra 
járt, valamint a Fran-
cia Kommunista Párthoz 
is csatlakozott 1950-ben. 

A Marseille-ben töltött évei alatt 
Sembéne részt vett az indokínai gyar-
matosítást ellenző tüntetéseken és 
támogatta az Algériai Nemzeti Liberá-
lis Front Franciaországtól való függet-
lenedési törekvéseit is. Sembénere nagy 
hatással bírtak az akkori kommunista 
írók, köztük az ideológiával rokon-
szenvező legenda, Ernest Hemingway 
is. Első regénye (The Black Docker) is 
franciaországbeli tartózkodása során 
született, melyet később öt novella, öt 
rövid történet és számos film követett.

Sembéne tisztán látta az afrikai poli-
tikai, illetve társadalmi helyzet javítá-
sának, valamint a gyarmatosítók által 
megcsorbított ősi afrikai kultúra fel-
élesztésének égető szükségességét. 
Ennek köszönhetően Szenegál függet-
lenedését követően, 1960-ban visszatért 
szülőhazájába. Pár évvel később Orosz-
országba utazott, ahol a Gorkij Stúdió-
ban a professzionális filmkészítés tech-
nikájának elsajátítására nyílt lehető-
sége. Újra hazatérve 1963-ban lefor-

Ousmane Sembéne. Forrás: closeupfilmcentre.com
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gatta első filmjét, melynek a posztko-
lonialista szenegáli társadalom bemu-
tatása volt a központi témája. Sembéne 
a következőképpen szólt nézőihez: 
„Az afrikai nép az én közönségem, a 
Nyugat és a többiek csak üzleti célként 
funkcionálnak” (Africa is my audinece 
while the West and the rest are only 
targeted as markets.).

Sembéne munkásságának köszön-
hetően az egész világ megismerhette az 
afrikai sokszínűség varázslatosságát és 
kaphatott szélesebb képet a fekete kon-
tinens társadalmi helyzetéről. 1963-ban 
bemutatott Borom Sarret című tizen-
nyolc perces kisfilmje minősül az első 
olyan alkotásnak, melyet fekete afri-
kai rendező vitt mozivászonra. A fősze-
replő (Borom Sarret) egy sanyarú körül-
mények között elő, szegény ember, aki 
lovaskocsijával utasokat szállítva tesz 
szert némi jövedelemre. A szolgálta-
tásért cserébe fizetséget közvetlenül 
viszont sosem kér, ebből adódóan az 
utasok a legtöbb esetben nem fizetnek. 
Sarret viszont kénytelen megérteni azt a 
tényt, hogy hiába szeretne pénzt kapni 
a fuvarért cserébe, ha ezt nem jelzi uta-
sai felé, nem fog fizetséget kapni.  Egy 
napon Sarret egy férfit vesz fel utasként, 
aki halott gyermekét kívánja a teme-
tőbe vinni. Az apa viszont érvényes ira-
tok hiányában nem tudja eltemettetni 
fiát. Sarret segítségével a halott fiú teste 
bekerül ugyan a temetőbe, de elföldelni 
nem tudják, így Sarret a földön hagyja 
a testet és továbbindul. Következő uta-
sának kiváltképp örvend a fuvarozó, 
hiszen egy jól öltözött úriembert kell a 
város egyik gazdag negyedébe szállí-
tania. Ám a kecsegtető alkalom mégis 
kudarcba fullad. Egy rendőr bírságolja 

meg Sarretet, büntetésként pedig elve-
szi a lovaskocsit. Hazaérve Sarret elpa-
naszolja feleségének, hogy se pénze, se 
kocsija nincs többé. A feleség Sarretre 
bízza gyermeküket, ő pedig elindul, 
hogy legalább ennivalóra némi pénzt 
szerezzen. A film végén kimondatlan, 
de egyértelmű tény, hogy Sarret fele-
sége kizárólag prostituáltként képes 
megkeresni a család napi betevőjét. 

Ousmane Sembéne további filmjei a 
következők: Niaye (1964), La Noire de... 
(Black Girl 1966), Mandabi (1968), Xala 
(1975), Ceddo (1977), Camp de Thiaroye 
(1988), Guelwaar (1992), Faat Kiné 
(2000), Moolaadé (2004). Az Egye- 
sült Államok egyetemein műveit a 
Nobel-díjas Whole Soyinkával és 
Chinua Achebével említik együtt. 
Számtalan díj (többször nyert a híres 
Velencei Filmfesztiválon) és elismerés 
mellett a nevéhez fűződik a kétévente a 
burkina faso-i Ouagadougouban meg-
rendezésre kerülő filmfesztivál meg-
alapítása (1969). A legendás rendező 
2007-ben távozott az élők sorából.

Zola Maseko a híres dél-afrikai rendező 
is számos díjat zsebelt be a Sembéne 
által létrehozott ouagadougou-i film-
fesztiválon. Maseko száműzetésben 
élő szülőktől Szváziföldön, 1967-ben 
született. Szülőhazájában és Tanzáni-
ában járt iskolába, később csatlakozott 
a Dél-afrikai Köztársaságban élő fekete 
afrikaiak pártjaként elhíresült (akko-
riban betiltott) Afrikai Nemzeti Kong-
resszus Umkhonto We Swize katonai 
mozgalmához. Diplomát az Egyesült 
Királyságba való költözését követően 
a National Film and Television School, 
Beaconsfield intézményében szerzett 
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filmszakon 1994-ben. Még ugyanebben 
az évben visszaköltözött Dél-Afrikába, 
és leforgatta The Foreigner című rövid-
filmjét, mely a hazájában meglévő ide-
gengyűlölet témáját ölelte fel. 

A sors kegyetlen fintoraként köny-
velhető el azon eset, mikor 1996-ban 
Masekot, hazafelé tartva fegyve-
res támadás érte. Egy idegengyűlölő 
támadó kétszer lőtt rá a rendezőre, aki 
szerencsére nem sérült meg. A merénylő – 
mint ahogy az később tett vallomásából 
kiderült – egy külföldi-ellenes csoport 
tagjaként Masekot is „idegennek” vélte, 
ezért nyitott rá tüzet.

Maseko egyik leghíresebb alkotása a 
The Life and Times of Sarah Baartman 
igaz történeten alapuló 53 perc hosz-
szú film, mely egy húsz éves fiatal lány 
gyarmati időkbeni életét dolgozza fel. 

A film 1810 és 1815 között játszódik, 
Sarah Baartman Fokvárosból Londonba 
való utazását a fekete afrikaiak alsóbb-
rendűségét, valamint a fekete bőrű nők 
nemiségét mutatja be. Négy évvel Lon-
donba érkezését követően Sarah-t Fran-
ciaországba viszik, ahol többek között 
különböző orvosi kísérletek alanyaként 
is kénytelen helytállni. Az európaiak 
által képviselt rasszizmust és a fekete 
afrikaiak emberszámba nem vételét 
Sarah nem bírtja tovább, így a kísér-
letek kezdetét követő évben, 1815-ben 
meghal. Nemi szerveit és agyát a tudo-
mány nevében a de l’Homme nevű pári-
zsi múzeumban állították ki. 

A szívbemarkoló történet számos 
rangos elismerést hozott Maseko szá-
mára, 1999-ben elnyerte a legjobb afri-
kai dokumentumfilm díját a Pán-afrikai 
Filmfesztiválon. Szintén ebben az évben 
a Milánóban rendezett Afrikai Film-
fesztiválon is a legjobb dokumentum-
filmnek választották művét, 2001-ben 
pedig az Annual African Literature 
Association Conference Film Fesztivál 
nyertese lett.

Maseko alkotásai időrendi sorrend-
ben a következők:  The Foreigner (1997), 
The Return of Sarah Baartman (2002), 
Children of the Revolution (2002), 
A Drink in the Passage (2002), Drum (2004).

A Dél-afrikai Köztársaság viszont nem 
csak Maseko, hanem egy másik sike-
res filmrendező, Gavin Hood mun-
kásságára is méltán lehet büszke. 
A fehérbőrű, johannesburgi születésű, 
színészként is tevékenykedő Hood világ-
hírnévre Tsotsi (2005) című alkotásá-
val tett szert. A film 2006-ben elnyerte 
a legjobb külföldi filmnek járó Oscar-

Zola Maseko. Forrás: africa-zola.com
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díjat. A pszichothriller cselekménye 
egy johannesburgi külvárosi negyedben 
játszódik. A történet főszereplője egy, 
a múltját teljes mértékben elfelejteni 
kívánó, emlékeit elfojtó tizenkilenc éves 
fiatalember, akinek beszédes álneve 
Tsotsi, mely a gettóban használt szleng-
ben banditát jelent. Tsotsi egyedül kény-
telen megbirkózni a felnőtté válás adta 
nehézségekkel, hiszen kisgyermekként 
elvesztett szülei helyett az utca nevelte 
őt fel. Tsotsi gyermekkorát a nélkülö-
zés jellemezte, nem csak anyagi, hanem 
érzelmi és társadalmi szinten is. A jövő 
kilátástalansága és az emberektől való 
félelem kizárólag szomorú és fruszt-
ráló mindennapokat hoz a fiú számára. 
A fiú rendelkezik ugyan haveri körrel, 
társasága viszont hozzá hasonlóan anti-
szociális sötét múlttal bíró emberekből 
tevődik össze, akik nem éppen jelen-
tenek kedvező hatást Tsotsi lelki fejlő-
désére. Egyik este a helyi bárban tör-
ténő jelentős alkoholmennyiség elfo-
gyasztása után Tsotsi egyik „barátja” a 
fiú múltjáról és valódi nevéről érdeklő-
dik. A kérdezősködés régi sebeket tép 
fel a főhősben, aki megpróbálja leállítni 
egyre agresszívabbá váló társát, de nem 
jár sikerrel. A feldúlt fiú végül megelé-
geli ismerőse viselkedését és leüti őt, 
majd elmenekül. Tsotsi csak fut a sza-
kadó esőben és fájdalmas emlékeinek 
feltörő sorát próbálja csillapítani, végül 
egy fa tövében összeomlik. Egy BMW-t 
vezető hölgy áll meg a helyszínen, ami-
kor Tsotsi fegyvert szegez rá és elrabolja 
az autóját. A szürke BMW-t vezetve hir-
telen felsír egy gyermek, a fiú elveszíti 
uralmát a jármű felett és összetöri azt. 
Kitámolyog a roncsból és elindul, aztán 
mégis visszafordul a gyermek sírá-

Gavin Hood. Forrás: http://trialx.com

A Tsotsi plakátja. Forrás: wikimedia.org
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sára, a szituáció ugyanis idegen érzé-
seket ébreszt fel benne. Tsotsi hezitálva 
ugyan, de egy nagy bevásárlószatyor-
ban mégis magával viszi a csecsemőt. 
Először úgy véli, hogy egyedül is képes 
lesz gondoskodni a gyermekről, később 
viszont világossá válik számára, hogy 
ez lehetetlen. Anyát keresve a gyermek-
nek Tsotsi a közösségi vízcsapnál kisze-
mel egy nőt, akit hazáig követ, majd 
fegyvert szegezve rá a csecsemő szop-
tatására kényszeríti őt. A férjét a köz-
elmúltban elvesztő fiatalasszony egye-
dül neveli saját gyermekét, némi jöve-
delemre pedig varrónőként próbál szert 
tenni. A hölgy először rendkívül meg-
riad Tsotsi viselkedésétől, de végül vál-
lalja az idegen csecsemő felnevelését. 
A két fiatal kapcsolata az idő elteltével 
folyamatosan javul, mely Tsotsi lelki 
világára és múltbéli történéseinek fel-
dolgozására is pozitívan hat.

Gavin Hood a Witwatersrand nevű 
johannesburgi egyetemem tanult és 
szerzett jogi diplomát, majd az Egye-
sült Államokban a Kaliforniai Egyete-
men folytatta tanulmányait, ahol a fil-
mezés mesterségét sajátította el. Hood 
a rendezést a dél-afrikai egészség-
ügy megbízásából rövid, oktatási cél-
zatú filmdrámák készítésével kezdte. 
Az A Reasonable Man című bemu-
tatkozó filmjével, 1999-ben debütált. 
További sikereket ért el a hollywoodi 
színészeket is szerepeltető X-Men kez-
detek: Farkas című film rendezésé-
vel. A 2009-ben bemutatott, képregé-
nyek alapján készült mozifilmben Hugh 
Jackman játszotta a főszerepet. 

Gavin Hood további filmjei a követ-
kezők: In Desert and Wilderness (2001), 
Rendition (2007), Tough Trade (2010).

A bissau-guineai születésű filmren-
dezőre, Flora Gomesre is nagy hatást 
fejtett ki Ousmane Sembéne munkás-
sága, Gomes példaképként tekint a sze-
negáli rendezőre. Az 1949-ben szüle-
tett bissau-guineai rendező írástudatlan 
szülők gyermekeként a portugál gyar-
matosító rezsim idejében, az európai 
uralommal ellentétes szellemben csepe-
redett fel. Gomes középiskolás korában 
hagyta el szülőföldjét, Kubába utazott, 
ahol a Cuban Institute for Arts-on fil-
mezést tanult. Tanulmányait Szenegál-
ban folytatta, a helybéli filmrendező és 
filmtörténész, Paulin Soumano Vieyra 
segítő tanácsai mellett.

Gomest 1974-ben érte az a megtisz-
teltetés, hogy lefilmezhette szülőhazája 
függetlenné válásának ünnepét. Bissau-
Guinea gyarmati sorból való felsza-
badulását követően számos szocialista 
országbeli riporter és filmrendező láto-
gatott el a szabadságát elnyert államba, 
akiknél Gomes asszisztensként tevé-
kenykedett. 

Flora Gomes. Forrás: mubi.com
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Flora Gomes 2002-ben vitte vászonra 
Nha Fala (Az én hangom) című musical 
filmjét, mely az 59. Velencei Nemzet-
közi Filmfesztiválon is a jelöltek között 
szerepelt. A film egésze a szabadság 
kérdéskörét öleli fel, a főszereplő énekes 
hölgy ugyanis elhagyva hazáját, Bissau-
Guineát, Franciaországba megy tanulni. 
Mielőtt viszont Vita elindul Európába, 
elköszön a falubeliektől és családjától. 
Édesanyjának megígéri, hogy az őket 
sújtó átok miatt soha sem fog énekelni. 
Az ősi átok szerint, ugyanis ha Vita vagy 
bármely nőnemű családtagja énekelni 
kezd, arra halál vár. Vita mégsem lesz 
képes betartani anyja intelmeit, szerel-
mes lesz ugyanis egy párizsi zenészfi-
úba, akinek bíztatására elkezd énekelni. 
Vita sikeres énekesnőként elhatározza, 
hogy kedvesével visszatér szülőföldjére, 
ahol áltemetést szervez magának meg-
szabadulva ezzel a családjának szenve-
dést okozó ősi átoktól. A történet végén 
minden jóra fordul, Vita és francia ked-
vese boldogan tervezhetik a jövőt.

Gomes saját bevallása szerint film-
jével Afrika szabad, színes és barátsá-
gos oldalát kívánta megmutatni. A film-
rendező a fekete kontinens új generáci-
ójának a szabadság érzésével átitatott 
vidám énekét és táncát vitte vászonra. 
Gomes hisz abban, hogy egy szép napon 
véget ér az afrikai nemzetek közötti harc 
és a békében élő fekete kontinensbeli 
népek összefogása emeli majd magasba 
az afrikai kultúrát. A Flora Gomes által 
rendezett egyéb filmek időrendi sor-
rendben a következők: O Regresso de 
Cabral (1976), 1977 – A Reconstrução, 
co-directed with Sergio Pina (1977), 
Anos no Oça Luta, co-directed with 
Sergio Pina (1978), Mortu Nega (1987), 

Udju Azul di Yonta (1992), A máscara 
(1994), Po di Sangui (1996), As duas 
faces da guerra, co-directed with Diana 
Andringa (2007).

Egyértelműen elmondható, hogy az 
imént bemutatott filmrendezők híre-
sebb alkotásaikkal a 19. század máso-
dik felében inkább elfeledettnek mond-
ható, manapság pedig egyre több figyel-
met kapó, az emberiség bölcsőjének is 
nevezett Afrikát próbálták a köztudatba 
emelni. A fekete kontinensre viszont 
nem csupán felhívni szerették volna az 
emberek figyelmét, hanem Afrika nyers 
valóját, a fekete afrikaiak egyéb nyu-
gati társadalmak által való kirekesztett-
ségét, valamint a kontinens határtalan 
természeti sokszínűségét és az ott élők 
vidámságát kívánták ábrázolni. Az idő 
előrehaladtával természetesen nem csak 
a kontinens maga, hanem a róla alko-
tott képek és tapasztalatok is változ-

A Nha Fala plakátja. Forrás: flickr.com
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tak. Arra azonban, hogy a személyes 
vélemények, társadalmi-, gazdasági- és 
politikai helyzetről adott információk 
milyen irányba formálták és formálják 
Afrikát, nem adható egyértelmű fekete 
vagy fehér válasz. Tény viszont, hogy 
az említett filmrendezők mindegyikére 
méltán lehet büszke Afrika, hiszen min-
den egyes alkotásukkal közelebb vitték 
a nézőket a fekete kontinens igaz való-
jához.   
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Varsányi Zsolt 1973. szeptember 
3-án vonult be a tartalékos tiszt-
képző iskolába, amit vörös diplomá-
val és hadnagyi rendfokozattal feje-
zett be. 1975-ben a Rendőrtiszti Főis-
kolára került, ahol elvégezte a bűn-
ügyi szakot, majd első beosztásá-
ban a Bűnügyi Technikai Intézet-
ben szolgált tanoncként, nyomszak-
értőként és igazságügyi nyomszakér-
tőként. Szakértői pályafutása csúcsa 
a laborvezetői beosztás volt, onnan 
került ki Namíbiába 1989-ben. Haza-
térte után ismét a Bűnügyi Technikai 
Intézetben folytatta pályafutását egé-
szen 2001-ig. Innen ment ki az ENSZ 
kambodzsai missziójába (1992-93), 
majd az ENSZ mozambiki misszió-
jába (1994-95), végül pedig az ENSZ 
bosznia-hercegovinai missziójába 
(1999-2000). Ezen a téren szerzett 
tapasztalatai elismeréseként került 
2001-ben a Belügyminisztérium Sze-

mélyügyi Főosztályára, ahol a rend-
védelmi missziók koordinátoraként, 
a műveletekben szolgáló rendőrökkel 
foglalkozik.

Hogy kerültél a békefenntartók társa-
dalmába?
Az egész pályám úgy indult, hogy vala-
mikor ’82-83 környékén hirdettek egy 
angol szakmai nyelvtanfolyamot. Mivel 
a nevem V betűvel kezdődik, így a név-
sor végére kerültem, és nem választot-
tak be, mondván, hogy már nem férek 
be a csoportba. Erre én megsértőd-
tem, és azt mondtam, mi az, hogy nem 
férek be!? Szépen lementem, és mond-
tam a tanárnőnek, hogy márpedig min-
den órán itt leszek, és ha valaki kihul-
lik, akkor automatikusan be tudok lépni 
a helyére. Na, így is történt a dolog. Öt 
éven át végigtanultam az összes belső 
nyelvtanfolyamot, majd utána megsze-
reztem a középfokú nyelvvizsgát. Saj-
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nos, a felsőfokú nyelvvizsgán néhány 
ponttal ugyan, de megbuktam. Az érde-
kessége a dolognak az, hogy a felsőfokú 
nyelvvizsgám a házasságkötésem előtt 
2-3 nappal lett volna. Érthető módon 
mindennel foglalkoztam, csak nem a 
nyelvvizsgára történő felkészüléssel… 
1987. július 4-én házasodtam meg, most 
25. éve, és ma is ő a feleségem. Úgy 
érzem, nekem ez minden nyelvvizsgá-
nál többet ér! 

1989 kora tavaszán, egy pénteki 
napon hivatott a főnököm, hogy azon-
nal menjek be hozzá, mert a Belügy-
minisztériumból keresnek telefonon. 
A vonal túlsó végén lévő alezredes 
közölte velem, hogy tudnak az angol 
nyelvvizsgámról, és mit szólnék hozzá, 
ha el kellene mennem Namíbiába.

Hát azt sem tudtam, mi az, hogy 
Namíbia, mert akkoriban Délnyugat-
Afrikaként ismertük. Mondtam, hogy 

Magyar rendőr a namíbiai sivatagban
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nincs különösebb kifogásom, de mint 
friss házas, előbb beszélnék a felesé-
gemmel. Az alezredes azonban azon-
nali választ követelt. Kértem, hogy leg-
alább hadd hívjam fel a feleségemet, 
aki Skálánál dolgozott akkoriban. Tud-
tam, hogy nem lesz az olyan egyszerű, 
hisz még nem voltak mobiltelefonok, de 
végül utolértem, és ha nehezen is, de 
igent mondott. 

Hogyan zajlott a felkészítés? Hányan 
mentetek ki Namíbiába?
Senki sem tudta, mi lesz a feladatunk, 
sőt, úgy tudtam, hogy nyomszakértő 
leszek. De nem erről volt szó. A csapat-
ról annyit kell tudni, hogy 25-en vol-
tunk: 11 állambiztonsági tiszt, 11 kül-
ügyi szakember és csak 3 volt valódi 
rendőr. A kontingens parancsnoka Gás-
pár Tamás nagykövet lett, alezredesi 
rendfokozatban. A három igazi rendőr 
egyike én voltam. Mi, rendőrök felel-
tünk a külügyisek és az állambizton-
sági tisztek szakmai felkészítéséért, 
mivel azok a klasszikus rendőri tevé-
kenységekről (igazoltatás, nyomrög-
zítés stb.) semmit sem tudtak. Később 
azonban előnyt jelentett a külügyes kol-
légák nyelvismerete, korábbi diplomá-
ciai tapasztalataik. A kiképzésünket a 
Rendőrtiszti Főiskolán szervezték meg.

Hogyan zajlott a felkészítésetek?
Kérlek szépen a felkészítés nagyon 
érdekes volt, a Rendőrtiszti Főiskolán 
történt. Jöttek külügyesek, nemzetbiz-
tonsági, állambiztonsági és mindenféle 
más civil szakemberek, akik különböző 
témában (éghajlat, földrajz, politika stb.) 
tartottak nekünk előadásokat.  Elmond-
ható, hogy az akkori lehetőségek függ-

vényében viszonylag komplex felkészí-
tést kaptunk.

A misszióban kiderült, hogy mennyire 
volt alkalmazható ez a tudás?
Persze. A kapott tudás olyan volt, 
hogy amikor megérkeztünk, viszony-
lag hamar átláthattad, beláthattad, itt 
miről is van szó. Namíbiáról azt kell 
tudni, hogy Németországnál nyolcszor 
nagyobb ország, a lakosainak száma 
valamivel több mint két millió. Nagyon 
kicsi a népsűrűség, és azon belül is 
kilenc főbb népcsoport él, az ovambók 
adják a társadalom felét. Én a középső 
régióban szolgáltam, aztán északon és 
délen, ahol a gyémántbányákat is mi 
ellenőriztük, később pedig a főváros 
környékén is dolgoztunk. Egyszóval 
amit tanítottak nekünk, az alkalmaz-
ható volt odakinn.

Milyen volt a felszerelésetek, mennyire 
felelt meg a követelményeknek?
Nagyon jó felszerelést kaptunk, az itt-
honihoz képest szinte tökéletest. Vegyes 
felszerelésünk volt, kaptunk kato-
nait meg teljes rendőrit is. Mi nem a 
szürke rendőri gyakorlóöltözetet hord-
tuk, hanem egy zöld színű valamit, ami 
a téli időszak kivételével nagyon jó volt. 
Mivel az akkori politikai vezetés ki 
akart törni a nemzetközi elszigeteltség-
ből, komolyan vették a misszióban való 
részvételt, ezért nekünk a lehető legjobb 
felszerelést biztosították.

Milyen egészségügyi felkészítést kapta-
tok?
A témában több felkészítést is kaptunk, 
valamint minden ismert trópusi beteg-
ségre beoltottak bennünket. Egyszó-



74 Besenyő János – Portré: Varsányi Zsolt rendőr ezredes

val nem lehetett okunk panaszra… más 
misszióba azóta már mentek ki rosszabb 
felkészítéssel is magyar rendőrök. 

Milyen feladatotok volt a misszióban?
A namíbiai művelet egy klasszikus pol-
gári rendőri missziónak indult, a fő fel-
adatunk tulajdonképpen a visszavonuló 
dél-afrikai rendőrség megfigyelése volt. 
Namíbiáról azt kell tudni, hogy valami-
kor német gyarmat volt, később pedig 
Délnyugat-Afrika annektálta a terüle-
tet. A helyi, főként baloldali érzületű-
ekből álló Délnyugat-afrikai Nemzetek 
Szervezete (South West African People’s 
Organisation – SWAPO) harcot indított 
a dél-afrikai kormány ellen az ország 
függetlenné válásáért. Emellett további 
2-3 más politikai szerveződés is tevé-
kenykedett az országban. Az ENSZ köz-

vetítésével a szembenálló felek megálla-
podtak, hogy a misszió elvégzi a lakos-
ság összeírását, segíti a választásokra 
való felkészülést, mi, rendőrök pedig a 
dél-afrikai rendőrség és a katonai rend-
őrség megfigyelését kaptuk feladatul. A 
dél-afrikaiak szakaszosan vonultak ki a 
megszállt területekről, amit a SWAPO 
harcosai rögtön birtokba is vettek. Ez 
egy ideig minden gond nélkül zajlott, de 
épp a kiutazásunk napján, április 10-én 
hajnalban történt egy komoly incidens, 
amikor az angolai határon a dél-afrika-
iak agyonlőttek 300 SWAPO fegyverest, 
mivel azok az egyezményben megállapí-
tott határidő előtt vonultak be a területre. 
Ennek akkora nemzetközi visszhangja 
volt, hogy csak április 23-án indultunk 
el. Egyébként a legelső munkám rend-
őrségi nyomszakértőként a terület meg-

A magyar rendőri kontingens Namíbiában
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vizsgálása volt, ahol még ott voltak a 
halottak.

Mi lett az incidens következménye? 
Az ENSZ vagy bárki elítélte Dél-Afrikát?
Nem ítélte el senki a dél-afrikaiakat, 
hisz azok csak a nemzetközi megállapo-
dást tartották be. A SWAPO mindenféle 
egyeztetés nélkül, az egyezményt meg-
sértve fegyveresen vonult be a területre, 
amit az ott állomásozó csapatok táma-
dásként értékeltek, és ennek megfele-
lően léptek fel velük szemben. 

Hogyan történt a kiutazásotok?
Mivel mi először vettünk részt egy ilyen 
misszióban, kvázi összecsaptak ben-
nünket az osztrák csendőrség csapatá-
val. Tehát először kiutaztunk Bécsbe, 
ott tartották meg a központi búcsúztató 
ünnepséget. Az osztrákokkal együtt 
búcsúzkodtunk, ott szálltunk fel a repü-
lőgépre, amin csak az osztrák csend-
őrök és mi utaztunk. Elmentünk Kai-
róig, ahol kiszállni a gépből nem enged-
tek, ott csatlakoztak hozzánk más nem-
zetiségű rendőrök is, majd Nairobin 
keresztül Windhoekba repültünk. Ott az 
ENSZ misszió vezetői fogadtak, majd 
megkezdődött a világszervezet által 
szervezett 1 hetes felkészítés, ami után 
vizsgát tettünk.

Volt valami intenciónk? Hisz akkor még 
szocialista ország voltunk, a szocialista 
blokkba tartoztunk, nem volt olyasmi, 
hogy akkor mi támogatjuk a Délnyugat-
afrikai Nemzetek Szervezetét... Meny-
nyire maradtunk semlegesek ebben a 
konfliktusban?
Teljes mértékig semlegesek voltunk, 
abszolút módon. Sem itthon, sem kint 

nem kaptunk semmiféle politikai inst-
rukciót. Minden szinten azt kommuni-
kálta az akkori vezetés, hogy független-
nek kell lenni. Ugyanezt várta el tőlünk 
az ENSZ és minden más szervezet is, 
amely részt vett a békefolyamatban. 
A Koevoet, amit a dél-afrikai rendőrség 
a SWAPO gerillák elleni harcra hozott 
létre, egyfajta csendőrség, de még 
inkább katonai szervezet volt. A köz-
rend fenntartás is a feladatuk volt, mi 
pedig velük mentünk járőrözni, szolgá-
latba, többnyire terepjárókkal, de alkal-
manként helikopterrel is. A járőrözés 
során folyamatosan ellenőriztük, hogy a 
lakosságot ne lehessen megfélemlíteni, 
illetve biztosítottuk a különböző politi-
kai gyűléseket, ahol az emberek szaba-
don kifejthették a véleményüket. 

Mi történt veletek a vizsga után?
A misszió vezetősége három csoportra 
osztotta a magyar rendőri kontingenst, 
13 fő került fel északra Opuwoba az 
én parancsnokságom alatt, a másik 
csoport tagjai a Központi Régióban, 
Windhoekban maradtak, a harma-
dik csoport pedig Kitmaszovban szol-
gált. A csoportokat a szakmai felké-
szültségük alapján a rendőrök irányí-
tották, bár a fővárosban lévő csoport 
gyorsan felbomlott, mivel a vezetőjük, 
Temesi László a misszió parancsnok-
ságán kapott beosztást, az embereit így 
2-3 táborba helyezték át. A déli csoport 
szakmai vezetője Pál Tamás volt, bár 
azt hivatalosan Gáspár Tamás irányí-
totta, aki rövidesen az egész déli régió 
parancsnoka lett. 

Én az északi magyar rendőregy-
ség parancsnokaként utasítást kaptam, 
hogy a legrövidebb idő alatt induljunk 
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el Opuwoba. Először Rehobothba repül-
tünk, ahol 1-2 éjszakát töltöttünk, ott 
megkaptuk a misszió által biztosított 
felszerelést (rádiók és Land Rover terep-
járók), majd megindultunk új állomás-
helyünkre. 

Csak kocsit és rádiókat kaptatok? Más 
felszerelésre nem volt szükség?
Ugyan még itthon kaptunk golyóálló 
mellényt, de nem volt rá nagy szükség, 
így azokat bepakoltuk az autó aljába, 
hogy ha aknára mennénk, ne sérül-
jünk meg komolyabban. Szerencsére a 
dél-afrikai rendőrségnek és az ENSZ-
nek akkoriban olyan terepjáróik voltak, 
amelyeknek az alja V alakú volt, ami 
komoly védelmet nyújtott az aknák és 
a különböző fel nem robbant lövedékek 
ellen. Bár több aknamező volt Namíbiá-
ban, azokat viszonylag jól meg is jelöl-
ték, így rendőr nem sérült meg, de a pol-
gári lakosságból többen is szenvedtek 
aknabalesetet. Néhányuknak mi bizto-
sítottunk elsősegélyt, és vittük őket kór-
házba. Az aknáknál nagyobb veszélyt 
jelentettek a helyi lakosok, akik elénk 
lökdösték a gyerekeket, mivel az ENSZ 
kártérítésként jelentős összeget fizetett 
nekik. Persze a „balesetet” okozó rend-
őröket azonnal hazaküldték a misszió-
ból. Szerencsére egyetlen egy magyar 
sem került ilyen helyzetbe. 

Folytassuk az utazásotok történetével 
Rehobothban, az igen jól felszerelt len-
gyelek katonai táborában, a nekünk 
akkor még ismeretlen, dupla falú sátrak-
ban aludtunk. Itt történt meg az a vicces 
eset, hogy az egyik magyar éjszaka fél-
álomban kiment pisilni. Mivel nem emlé-
kezett rá, hogy a sátor dupla falú, a két fal 
között végezte el a dolgát... Ez persze a 
lengyelek, de a magyarok között is nagy 
derültséget keltett.  Másnap megkaptuk 
aztán az autókat, a táborban lévő ENSZ 
alkalmazottak azt mondták: indulja-
tok el ezen az úton, majd 600 km meg-
tétele után forduljatok balra, újabb 300 
km megtétele után jobbra, és akkor meg 
is érkeztek Opuwoba. Ezek után már 
nekünk is érthetővé vált a város neve.1

Ezután elindultunk, és estére meg-
érkeztünk. Osakatiba utaztunk, ahol az 
ír parancsnok a biztonsági helyzet miatt 
nem engedett minket továbbutazni. 
Másnap elindultunk, de műszaki hiba 
miatt az egyik kocsink működésképte-
lenné vált, amit nekünk kellett megja-
vítani, és csak eztán mehettünk tovább. 
Persze – Murphy törvényének megfele-
lően – elvétettük az utat, és tovább men-
tünk, mint ahol be kellett volna kanya-
rodni. Így egészen az angolai határig, 
a Ruacana Falls nevű határvároskáig 
utaztunk.

Ott derült ki, hogy vissza kell for-
dulnunk. De ha már ott voltunk, meg-
néztük az ottani gyönyörű vízesést, csi-
náltunk pár száz fotót, és megindultunk 
vissza Opuwo felé, de ismét eltéved-
tünk. Ekkor, nagy szerencsénkre, talál-
koztunk egy ír nemzetiségű világcsa-
vargóval, aki végül útbaigazított min-
ket, így aztán pár óra múlva meg is 
érkeztünk a táborba.  

„az aknáknál nagyobb veszélyt 
jelentettek a helyi lakosok, 
akik elénk lökdösték a gyere-
keket, mivel az ensZ kártérí-
tésként jelentős összeget fize-
tett nekik.”
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Milyen körülmények vártak ott?
Nem lehet azt mondani, hogy rossz 
körülmények voltak. A tábort működ-
tető svéd rendőrök egy házat béreltek, 
amihez közel mi is találtunk magunk-
nak egy hatalmas villát. A házban ket-
tesével laktunk 1-1 szobában, és rendes 
vezetékes vizünk is volt. Mivel a svédek 
csak öten voltak, a misszió parancsnok-
sága engem bízott meg az állomás veze-
tésével, de ezzel kapcsolatosan sem-
milyen probléma nem merült fel, a két 

nemzet közötti együttműködés mindvé-
gig példa értékű volt. A svéd parancs-
nokkal együtt irányítottuk a tábort, és 
közösen mentünk a különböző eliga-
zításokra is. Tudnod kell, hogy a tábor 
igen elszigetelt helyen volt, és minden 
központ több száz km távolságra volt 
tőle. Ha Osakatiba mentünk (a legköze-
lebbi központ), az is 380 km volt, útta-
lan-utakon. De hát oda se volt jó egye-
dül menni, így mindig együtt utaztunk, 
és útközben megbeszéltünk mindent. 

Magyar békefenntartó egy Ovahimba gyerekkel
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Ettől függetlenül mindent be tudtunk 
szerezni, amire szükségünk volt. Az 
ENSZ által biztosított napidíjból fizet-
tük a ház bérleti díját, a takarítást, és 
vásároltuk meg a főzéshez szükséges 
alapanyagokat, mivel teljesen önellá-
tóan működtünk.

Milyen volt az infrastruktúra? Mennyire 
volt lerombolva az ország?
Semennyire. Az érdekessége az, tudod, 
hogy Namíbia volt – és a mai napig is – 
az egyetlen olyan ország, ahol vezeté-
kes ivóvíz van minden lakott területen. 
A dél-afrikaiak gyakorlatilag az ország 
teljes hosszában kiépítették az infrast-
ruktúrát, az úthálózatot kereszt útvona-
lakkal, burkolt úthálózatot meg földút 
hálózatot. Opuwo például tartomá-
nyi székhely, ahol az akkori mértékkel 
mérve három hatalmas nagy hipermar-
ket működött. Volt egy az ottani feke-
téknek, egy másik a törzsi lakosoknak, 
a harmadikban meg a katonák, rend-
őrök és a hozzátartozóik vásárolhattak. 
Szinte minden kapható volt ezekben a 
boltokban, még olyan dolgok is, amiről 
itthon nem is hallottunk. 

Mit kell tudni arról a területről, ahol 
szolgáltatok?
Opuwo az ovambó népcsoport szállás-
helyén található. Bár a törzs tagjainak 
nagyobbik része Angolában él, a kisebb 
része a Namíb-sivatag alsó részén a 
szimba és demba törzsekkel közösen, 
de mégis ők uralják a területet. Valami-
vel lejjebb található a herrero törzs terü-
lete, akik 1906-1907 között felkelést 
szerveztek az akkori német gyarma-
tosítók ellen, és akiknek a nagy részét 
Von Trotha tábornok kegyetlenül legyil-

koltatta. Természetesen ezek a törzsek 
gyakran egymással is háborúba keve-
redtek, nem csak a fehérekkel. Egy idő 
után már mi is meg tudtuk különböz-
tetni egymástól a herrero vagy ovambó 
törzs tagjait, sőt, a déli részeken élő hot-
tentottákat (khoikhoi) vagy busmanokat 
(szan) is. A helyi lakosokkal igen hamar 
jó kapcsolatot építettünk ki. 

Mennyire volt feszült a fehérek és a 
feketék közötti viszony?
Semennyire! Viszonylag kevés fehér 
volt, azok többsége már nemzedékek óta 
ott élt és dolgozott, főként a családi far-
mokon vagy a bányákban. Volt néhány 
tüntetés, kiraboltak egy-egy fehér far-
mert, sőt gyilkosság is történt, de ezek 
nem politikai jellegű események voltak. 
Persze volt olyan eset, amikor arra 
ébredtünk reggel, hogy valaki a kertben 
kapirgál nagy elánnal. Amikor álmo-
san megkérdeztük, mit keres ott, azt 
mondta, hogy ez az ő háza lesz, mivel a 
SWAPO odaígérte neki, és így elkezdte 
művelni a kertet. Mondtuk neki, hogy ez 
nem egészen így fog zajlani, mert elő-
ször ugye általános választások, alkot-
mányozó nemzetgyűlés stb. lesznek… 
Egyszóval ezek a szocialisztikus álmok 
nem jöttek be. 

Mi volt Opuwoban a feladatotok?
Az általunk lakott házat használtuk 
rendőrkapitányságként, onnan indul-
tak el a dél-afrikai rendőrökkel közös 
járőreink, és oda jöhettek a helyi lako-
sok az ügyes-bajos dolgaikkal. Hama-
rosan kiépült a híradó hálózat, a szá-
mítástechnikai háttér; egyszóval meg-
teremtettük a hatékony rendőri munka 
feltételeit. Hetente kétszer beautóztunk 
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Osakatiba, mivel ott volt az északi régió 
központja. A svéd parancsnokkal együtt 
mentünk, ott megtartották az értekezle-
teket, jelentéseket, feladatszabást stb. 
A területet még mindig a dél-afrikaiak 
és az ENSZ ellenőrizte, mivel Namí-
biának még nem volt saját rendőri 
ereje. A világszervezet rendőrei emel-
lett részt vettek a lakosság összeírásá-
ban és a választásokra való felkészü-
lés megszervezésében. Ez úgy zajlott, 
hogy folyamatosan jöttek a helyiek, 
akiknek az adatait az irodákban rög-
zítették, hogy később szavazhassanak. 
A rögzített adatokat minden nap lejelen-
tettük, de készültek heti és havi összefog-
laló jelentések is, amelyekből a misszió 
vezetése pontosan nyomon követhette az 
azonosítási folyamat helyzetét. A rend-

őrök igénybevételét jól mutatja, hogy volt 
olyan időszak, amikor 24 órás szolgálatot 
adtunk az összeíró irodákban. 

Az emberek önként jöttek az iro-
dákba az adategyeztetésekre, bár elő-
fordult, hogy szokatlan feltételeknek 
kellett ehhez teljesülnie. Volt egy olyan 
eset, amikor helikopterrel utaztam egy 
faluba, ahonnan többen is jelezték, hogy 
bejönnének az irodába, de csak akkor, 
ha megoldjuk a birkáik őrzését. Így ők a 
helikopterrel elmentek a kapitányságra, 
én pedig addig ott maradtam néhány 
dél-afrikai rendőrrel őrizni a falut, amíg 
a többiek felvették az adataikat. Ez az 
eset arra is rávilágít, hogy a helyi lako-
sok mennyire bíztak a „kéksapkás” 
rendőrökben, és büszke vagyok, hogy 
sosem veszítettük el a bizalmukat. 

Magyar rendőrök járőrben (Varsányi Zsolt százados barettban ül a motorháztetőn)
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Meddig tartott ez a folyamat?
A folyamat végig tartott; december-
ben voltak az általános választások, és 
április elején az alkotmányozó nemzet-
gyűlés, mi addig voltunk ott. Mivel a 
magyar rendőrök 1 teljes évet szolgál-
tak a misszióban, az ENSZ hozzájárult, 
hogy hat hónap után rotálásra kerül-
hessünk, így az Opuwoban eltöltött hat 
hónap után átkerültem Namíbia déli 
részébe, Oranjemundba, ahol állomás-
parancsnokként szolgáltam tovább. Itt, 
a gyémántbányák területén öt magyar 
rendőrrel működtettük a kirendeltséget.
Ugyan Opuwo a világ végén volt, de az 
oranjemundi szolgálat sem volt egyszerű. 
Oranjemund egy fél országnyi, kerítéssel 
körbezárt terület, ahol a rendőrökön és az 
ott dolgozó gyémántbányászokon kívül 
egy lélek nincsen, csak a nagy sivatag. A 
közelben található a Csontváz-part, ahol 
a korábban zátonyra futott hajók ron-
csai borítják a partot. Voltunk néhány 
kisebb német-holland alapítású városban 
is, ahol nem csak angolul, de németül is 
jól elboldogultunk. Mi, magyarok híre-
sek voltunk a misszióban a nyelvismere-
tünkről. Például az Opuwoban szolgáló 
13 magyar rendőr 13 különböző nyelvet 
beszélt: oroszul, törökül, perzsául, fran-
ciául, németül, spanyolul, finnül, illetve 
angolul mindenki beszélt. Volt olyan, 
hogy jöttünk ki az értekezletről, s akkor 
véletlenül kihallgattam két német beszél-
getését, akik kissé kiakadva mondták: 
„Öregem, ezek biztosan nem rendőrök, 
mert 13-an 13 nyelvet beszélnek!” Ilyen 
mértékű nyelvismeret pedig még a nyu-
gati államok rendőreinél sem jellemző, 
de, mint mondtam, a magyar kontin-
gens jelentős része a külügyi szolgálat-
ból érkezett. 

Nem okozott problémát az, hogy ennyire 
eltérő háttérrel jöttetek?
Nem, hiszen a külügyesek és a belbiz-
tonságiak is megtanulták tőlünk, rend-
őröktől a szakmai fogások nagy részét, 
így képesek voltak az alapvető rend-
őri feladatokat elvégezni. Egyébként 
csak jókat tudok mondani a külügyes 
kollégákról… Opuwoban szolgált egy 
magyar külügyes srác, akit az owambo 
törzsfőnök a fiává fogadott, így min-
denhová bejuthattunk. Olyan kommu-
nikációs készsége volt a fiúnak, hogy a 
legutolsó pásztortól a fekete miniszterig 
bárkivel azonnal, három percen belül, 
mintha száz éve ismerték volna egy-
mást...

A külügyesek nagy része már több-
ször is szolgált külföldön, jelentős 
tapasztalattal és nyelvismerettel rendel-
kezett. Szerencsére nem voltak nagy-
képűek, nem volt bennük olyan, hogy 
lenézem a rendőrt. Sőt! Igyekeztek 
minél jobban eltanulni tőlünk a rend-
őri szakma minden csínját-bínját. Jó, 
mi sem az átlag rendőr voltunk; abban 
az időben azért olyan sokan nem voltak 
alkalmasak külszolgálatra. 

Mennyire volt jellemző Namíbiában az 
apartheid?
Most nagyon csúnyát fogok mondani. 
Az apartheid innen nézve  nagyon 
csúnya, baromi ronda dolog, ott ez 
kevésbé tűnt annak. Mondok rá pél-
dát: Opuwoban, ahol én szolgáltam, ott 
a demba és a szimba törzs tagjai a nap 
ellen úgy védekeznek, hogy avas vajjal 
kevert földdel kenik be a fejüket. Kvázi 
minden, amihez hozzáérnek, az bordó-
piros lesz, és a szaga sem túl vonzó... 
No, ezután az ember után odaülni a 
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buszra, vagy ha ez az ember bemegy 
abba a boltba, ahol te vásárolsz és össze-
fogdos mindent, az nem túl higiénikus. 
Éppen ezért nekik is volt külön bolt-
juk ahol szabadon vásárolhattak. Ilyen 
nézőpontból ez a fajta szegregáció sok-
szor érthető. Ennek ellenére a rendszer 
nem teljesen úgy működött, mint Dél-
Afrikában. A fehérek nem nézték le a 
feketéket, és azok sem gyűlölték iga-
zán a fehéreket. Nekünk, magyarok-
nak sem volt soha ilyen problémánk az 
ottlétünk alatt. Mindannyian nagyon jó 
kapcsolatban voltunk a helyi fekete tör-
zsekkel, a helyi nem törzsszerű feketék-
kel, a helyi közigazgatással, a rendőr-
séggel, de még a fekete szakszervezeti 
aktivistákkal is. Nekem sehol Namíbiá- 
ban, még a gyémántbányában sem vol-
tak ilyen jellegű gondjaim. 

Nagyon jó barátságba kerültem egy 
helyi rendőrrel, akinek a felesége pél-
dául kabátot kötött az épp akkor szü-
letett lányomnak. Ők is érdeklődtek a 
világ más részei iránt, és már sejtették, 
hogy Dél-Afrikában is komoly változá-
sok jönnek. Már Oranjemundban szol-
gáltam, amikor Nelson Mandelát kien-
gedték a dél-afrikai börtönből. Azt mi 
TV-n néztük végig, és amikor bementél 
a városba, ott a gyémántbánya alkalma-
zottai komoly ünneplést csaptak, füg-
getlenül attól, hogy feketék vagy fehé-
rek voltak. Ott ugyanis a fekete mun-
kások, fekete vezetők, fehér munkások, 
fehér vezetők együtt dolgoztak, együtt-
működtek szinte mindenben.

 Ott volt még egy érdekes élmé-
nyem, egy járőrünk alkalmával bevit-
tek minket a bánya területére, ahol az 
egyik gyémántkotró masinának a kere-
kébe be volt szorulva egy kavics, ami 

nagyon megtetszett. Így hát odalép-
tem, kinyújtottam a kezem a kő felé, 
amikor meghallottam, hogy a bennün-
ket kísérő fegyveresek fölhúzták a fegy-
vert. Azonnal visszahúztam a kezem, 
nem nyúltam hozzá. Meg se mertem 
kérdezni, hogy mi lehetett a kő, de utó-
lag megmondták, hogy ha hozzányúl-
tam volna, azonnal fegyvert használ-
nak, mivel a gyémántlopást akár halál-
lal is büntethetik. Hiába voltunk ENSZ 
rendőrök, amikor a bányába mentünk, 
akkor bizony nekünk is be kellett lépni 
a röntgen készülékbe, és bennünket is 
nagyon alaposan megvizsgáltak. 

Mi volt a legérdekesebb, a legemlékeze-
tesebb történetetek?
Volt néhány. Elmentünk északra, hogy 
meglátogassunk egy kis falut, ahol a 
vendéglős, aki egyben a helyi boltot is 
üzemeltette, az owambo törzs egyik 
vezetője volt. Ott a villany már nem úgy 
volt, mint a városban, hanem akkor volt, 
hogyha ment. Leültünk, iszogattunk, s 
susmorgásokból lehetett hallani, hogy 
mi négyen-öten ülünk az asztalnál és 
körben néhány száz fekete – ahogy a fil-
mekben látod, hogy a törzs körbevesz 

„nekünk, magyaroknak sem 
volt soha ilyen problémánk az 
ottlétünk alatt. Mindannyian 
nagyon jó kapcsolatban vol-
tunk a helyi fekete törzsekkel, a 
helyi nem törzsszerű feketékkel, 
a helyi közigazgatással, a rend-
őrséggel, de még a fekete szak-
szervezeti aktivistákkal is.”
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– és beszélgettünk. Portugálul, mert 
az owambok többsége azon a nyelven 
beszél. Szerencsére köztünk volt ilyen 
nyelven beszélő, így könnyen megér-
tettük egymást. Egyszer csak elkezdtek 
énekelni. Nos, ha hallottál még csodá-
latos zenét, többszólamú fekete zenét… 
hát az a mai napig is a fülemben cseng. 
Érdekes volt az is, amikor helikopter-
rel elvittek abba a kis faluba, ahol a bir-
kákat kellett őriznem. Az ott maradot-
tak meghívtak, hogy egyek abból, amit 
ők főztek, és olyankor az ember nem 
mondja, hogy nem. Így megkóstoltam 
a rendkívül gyanús kinézetű ételt, ami-
ről később kiderült, hogy kecske. Leg-
alábbis remélem… mindenesetre kelle-
mes íze volt. Megkóstoltam, mártogat-
tam egy kicsit, majd udvariasan odébb 
húzódtam. Szerencsére hamarosan meg- 
érkeztek a többiek, én pedig elhagyhat-
tam a falut.

Később, amikor már a gyémántme-
zőkön szolgáltam, összebarátkoztunk 
az egyik nyaralóhelyen egy idős holland 
házaspárral, akik ott éltek. Ez a hely a 
Walvis-öbölben található és a missziós 
szabadságunk egy részét itt töltöttük, 
mert hazajönni Magyarországra nagyon 
költséges lett volna. Mivel az ENSZ térí-
tésmentesen biztosított autókat, a sza-
badságunk alatt keresztül-kasul bejár-
tuk az egész országot Katima Mulilotól 
egészen Oranjemundig. Katima Mulilo 
a Viktória-vízeséshez legközelebb eső 
namíbiai település. Emlékszem, akkor 
még állt a híres „Isten-ujja”, ami egy 
vékony szikla volt, ami mára sajnos 
eltűnt. Volt szerencsénk a barlangraj-
zokat is megnézni a Fehér-hegységben. 
Háromszor-négyszer sikerült eljutni 
Ai-Aisba, ahol híres termálvizes hőfor-

rások találhatóak. Meg tudtuk láto-
gatni egymást a különböző táborokban 
is, illetve elmentünk az Etosha Nem-
zeti Parkba is. Bár nem kaptunk olyan 
mértékű javadalmazást, mint a későbbi 
rendőrmissziók tagjai, de nem kellett 
nélkülöznünk. Az igazság az, hogy amit 
ott fizetett az ENSZ, abból tudtunk spó-
rolni, normálisan élni, utazni. Akkor én 
még dohányoztam, így képes voltam 
annyit félretenni, hogy 1989. december 
23-án haza tudtam jönni szabadságra, 
és itthon voltam, amikor három nappal 
később, december 26-án megszületett a 
lányom. 

Hogy viszonyult hozzátok a misszió 
parancsnoksága, miként a misszióban 
részt vevő nemzetek? Ha összehasonlít-
juk, milyenek voltak a magyarok?
Összehasonlítva a többi nemzettel, sőt 
a későbbi három missziómban is bebi-
zonyosodott, a magyar rendőrök túlkép-
zettnek számítottak, mivel a mi oktatá-
sunk a nyugatihoz képest már-már aka-
démiai szintű volt. Mi igazából nem 
bűnügyi rendőröket képezünk, nem 
közrendvédelmi rendőröket, hanem 
általános tudású rendőröket, akik min-
den részterületet meg kell, hogy tanul-
janak. Máshol ez nem bevett gyakorlat, 
mivel ott egy közrendőr nem tanul bűn-
ügyi nyomozást. Így minden missziónk-
ban azonnal kiderült az eltérő háttér, 
mivel mi helyszíneltünk, nyomoztunk, 
vizsgáltunk, amit persze más rendőrök 
csak külön-külön végeztek. 

Ez nem pozitívumként jelentkezett?
Ez sok esetben nem negatívumként jött 
elő, mert mi nem csak a saját szakte-
rületünket ismertük, de másokét is, és 
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bizony sokszor keveredtünk szakmai 
vitába. Ha az ember – és elég sok rendőr 
nem kapott pszichológiai és diplomáciai 
képzést – nyersen megmondja, hogy ez 
úgy baromság, ahogy van, azt nem min-
dig kedvelik. Nekem ilyen problémám 
szerencsére nem volt, mert Opuwoban 
tudtam, hogy a svéd rendőrök közül 
melyik a hírszerző, melyik a katonai 
rendőr, illetve melyik a bűnügyi rendőr. 
A kérdéseik, a beszédük és a szakmai 
hozzáállásuk alapján tudni lehetett, 
hogy ki a katona vagy ki a rendőr, még-
hozzá bűnügyi; mert az megnézte a láb-
nyomot, és azonnal sorolta az azzal kap-
csolatos információkat. Egyszóval tud-
tuk, hogy ki kicsoda. 

Gondolom, hogy ők ugyanígy „kiszúr-
ták” a mi hírszerzőinket és egyebeket?

Természetesen. Ennek ellenére nekem 
olyan pozitív élmény volt a missziós 
munka, hogy utána a kambodzsai misz-
szióba már önként jelentkeztem, és ott a 
namíbiai tapasztalataim nagyon jól jöt-
tek. Ugyanis az egész kambodzsai csa-
patban én voltam egyetlen, aki misz-
sziós tapasztalatokkal tudta a kontin-
gens parancsnokot segíteni. 

Volt veszélyes helyzetetek Namíbiában?
Volt, több is. A legveszélyesebb talán a 
helyi közlekedés volt. Gondold el, hogy 
több száz kilométereket kell a kősiva-
tagban megtenni olyan embereknek, 
akik betonúthoz vannak szokva. És hát 
a földúton vezetésnél van egy olyan 
sebesség, amely során bármi megtörtén-
het.  Ekkor annyira lebeg a kerék, hogy 
erősen kell tartani a kocsit, mert külön-

Himba falu lakói
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ben felborulsz, és nem jutsz sehova sem. 
A választási időszakban több olyan ese-
tünk volt, amikor különböző politikai 
pártok hívei dorongokkal felfegyver-
kezve támadtak egymásra, és nekünk 
kellett őket szétválasztani. Sokszor 
annyira veszélyes volt a helyzet, hogy 
nem szállhattunk ki az autókból, hanem 
azokkal próbáltuk meg őket szétválasz-
tani. Ez úgy történt, hogy beültünk az 
autóba, és hatalmas porfelhőt húzva 
elhajtottunk a két szemben álló tömeg 
előtt. Azok pedig, mivel nem látták tisz-
tán az ellenfeleket, megálltak. Szeren-
csére a szembenálló felek tiszteltek ben-
nünket, így direkt támadást nem hajtot-
tak végre ellenünk. Félreértések persze 
előfordultak. 

Mi volt a legnagyobb kihívás?
Namíbiában? A monotónia. 

Ez ellen, hogy tudtatok védekezni?
Először sehogy. Amikor megérkeztünk 
Opuwoba gyakorlatilag ott még rádió-
adás sem volt. Se tévé, se rádió, se Isten, 
se Mária… Gyakorlatilag annyi hírünk 
volt a világról, amennyit a járőrök során 
megszereztünk, illetve amit a hozzá-
tartozóink küldtek. Ez volt a legször-
nyűbb az első hat hónapban, mert aztán 
Oranjemundban a bányászoknak már 
volt televíziója ahol, ha bizonyos csú-
szással, de követni tudtuk a világ ese-
ményeit.  Ott már volt mozi is, ahova 
alkalmanként mi is eljártunk. Az első 
hat hónap azonban szörnyű volt! 

Betegség vagy sérülés történt-e?
Betegség az volt, maláriától kezdve a 
különböző fertőzésekig, de minden-

kit kikezeltek az orvosok. Az egyikünk 
kint pánikbetegséget kapott, ennek elle-
nére leszolgálta az egész missziót, de 
egyedül nem tudott kimenni az utcára, 
mert akkor minden baja volt. Itthon ez 
persze elmúlt. Sérülés vagy baleset sze-
rencsére nem volt.

Hogy tartottátok a kapcsolatot a csa-
ládjaitokkal?
Kéthetente tudtunk telefonálni, ami-
hez persze több száz kilométert kellett 
utaznunk. Természetesen a telefonálás 
a saját költségünkre történt, így sokan 
inkább leveleztek a családdal. A felesé-
gem még mindig őrzi az akkor írt leve-
leimet. Persze a telefonálás sem volt 
egyszerű, mivel akkor még csak kevés 
embernek volt telefonja. Mi éppen 
Békásmegyeren laktunk, ahol nem 
volt saját készülékünk. Azonban édes-
anyámnak volt telefonja, akivel meg-
beszéltem, hogy pl. május 26-án fogok 
hazatelefonálni, ekkor ő szólt a felesé-
gemnek, aki erre az időpontra felment 
hozzá. Így tudtunk egymással beszélni. 
Mivel Namíbia ugyanazon az órakörön 
van, mint Magyarország, így viszony-
lag könnyen megoldható volt, hogy 
2-3 hetente beszélhessünk egymással. 
Végül is jól bírtuk a missziós körülmé-
nyeket a monotónia, a nagy távolság, az 
információ szegénység, a kapcsolattar-
tás és a posta hiánya ellenére is. Nekem 
személy szerint az egyik legnagyobb 
problémát a hatalmas távolság jelen-
tette. Az, hogy minden olyan messze 
volt… Mindenhova több száz kilomé-
tert kellett autózni, gyakran emberte-
len körülmények között. Ez volt az iga-
zán nehéz.
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A missziótoknak az volt az érdekessége, 
hogy itthon akkor történt a rendszervál-
tás. Ez jelentett-e nektek problémát?
Csak késve szereztünk mindenről tudo-
mást, mivel a hazai újságokat csak 2-3 
hetes késéssel kaptuk meg. Azokat 
olvasva úgy tűnt, hogy odahaza háború 
van. Hát nem volt, így a rendszerváltás-
ból odakint semmit sem érzékeltünk. 

Vége lett a missziónak, hazajöttetek... 
Mi történt veletek? 
Miután hazajöttünk, soron kívül előlép-
tettek őrnaggyá, kaptam egy aranygyű-

rűt, amit Parlamentben adtak át. Ennyi. 
És visszamentünk dolgozni. Azt, hogy 
kint mit csináltunk, senkit sem érde-
kelt, a kint megszerzett tapasztalata-
inkra nem voltak kíváncsiak. Szeren-
csére azokat a későbbi misszióimban fel 
tudtam használni.

Jegyzetek
1 Opuwo név pontos jelentése: az út vége
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Tizenhatodik alkalommal díjaztak 
a poliglott költőóriásunkról elneve-
zett emlékkarddal írókat. A kurató-
rium minden évben egy arra érde-
mes magyar költőt jutalmaz, olyant, 
akinek líráját és irodalmi munkás-
ságát méltónak tartja a 16. századi 
magyar költő életművéhez. Emellett 
olyan nem hazai irodalmár, műfor-
dító is megkapja a díjat, aki sokat 
tesz a magyar irodalom külhoni nép-
szerűsítéséért. Idén – negyedik kon-
tinensként – Afrikába is kerül a vég-
vári szablya művészi másolatából 
egy példány, mivel a Kongói Demok-
ratikus Köztársaságban élő Gabriel 
Zanmaku Olembe kapta meg a kitün-
tetést.

Február 14-én, Bálint napján – immár 
hagyományosan – bensőséges ünnep-
ségre gyűlhettek össze az érdeklő-
dők a Gellért szálló Gobelin-termé-

ben. Mint az elmúlt években, idén is két 
kiváló irodalmár kapta meg a Balassi 
emlékkardot: a Budapesten élő Tornai 
József, valamint a kinshasai Gabriel 
Zanmaku Olembe. Az ünnepséget ren-
dező Balassi Bálint Emlékkard kura-
tórium nem véletlenül ápolja a név-
adó költőóriás emlékét: egyfelől olyan 
alkotóról van szó, az idei díjazott Tor-
nai József szavait kölcsönözve, „aki 
megelőzve a 19–20. század pszicholó-
giai kutatásait, felfedezte a lelket. A lel-
ket olyan módon ábrázolta, amilyet a 
klasszikus irodalom nem ismert.” Más-
felől nyolc nyelven tudott és egyese-
ken verselt is, olyan kulturális nyitott-
ságról téve tanúbizonyságot, amelyet 
világunkban talán még jobban értéke-
lünk, mint ahogyan azt az ő saját korá-
ban tették. Ezért is fontos felhívni e díj-
jal az irodalmat szerető magyar közön-
ség figyelmét azokra a műfordítókra, 
akik más nyelvekre ültetik át a magyar 



88 T. Horváth Attila – A Balassi Bálint-emlékkard Afrikába is eljutott

költészetet és prózát. Az eddigi évek 
során portugál, lengyel, olasz, finn 
cseh, lengyel, török, orosz, mongol, 
amerikai és bolgár műfordító kapott 
Balassi-kardot. Idén e listára felirat-
kozott egy fontos közép-afrikai köz-
vetítőnyelv, a lingala is.

Lássuk tehát, kik az idei díjazottak! 
Sokak előtt talán nem ismeretes és a 
méltatásokból sem derült ki, hogy a 
magyar díjazottnak, Tornai József-
nek is vannak afrikai „gyökerei.” 
A Dunaharasztiban született, idén 
nyolcvanöt éves, József Attila-díjas 
(1975) költő, író, műfordító életmű-
vének felsorolása és méltatása – aho-
gyan azt az ünnepeltet köszöntő Buda 
Ferenc költő említette – külön köte-
tet tenne ki. 1959 óta kéttucatnyi ver-
seskötete és közel tíz kötetnyi prózai 
műve jelent meg. A köszöntésből az 
is kiderült, hogy az ünnepelt érték-
teremtő, gazdag pályafutása során 
mennyire fontosnak érezte a hazá-
hoz, a nemzethez fűződő szoros kap-
csolatát. 

Tornai József műfordításai rend-
kívül széleskörű irodalmi érdeklő-
désről tanúskodnak: Ekhnaton Nap-
himnuszától Baudelaire-ig időben, 
térben, kultúrában nagyon külön-
böző művek magyar fordítása fűző-
dik nevéhez. Angol, német, francia és 
spanyol nyelvekből fordít.

1977-ben jelentek meg „Boldog 
látomások: A világ törzsi költészete” 
címmel azok a fordításai, amelyek 
között afrikai népek költeményei 
is vannak. Az antológiában Tornai 
József az addigi legteljesebb gyűj-
teményét adja a törzsi népek lírájá-

Imádság (gallák, Kelet-Afrika)

Hallgass ránk, öreg Isten
hallgass ránk, ősöreg Isten,
mert van füled!
Nézz ránk öreg Isten, 
nézz ránk ősöreg Isten,
mert van szemed!
Fogadj el minket, öreg Isten,
fogadj el minket, ősöreg Isten,
mert van kezed!
Ha szép lovakat szeretsz, tessék!
Ha szép asszonyokat szeretsz, tessék!
Ha szép rabszolgákat szeretsz, tessék!
Hallgass ránk, ó, Isten,
ó Isten, hallgass ránk!

Ez a kisfiú európai (evék, Nyugat- Afrika)

Ez a kisfiú európai,
nem eszi a mi ételünket:
a saját vizesbögréjéből iszik.

Ez a kisfiú európai,
nem beszél a mi nyelvünkön:
haragszik, ha az anyja nem érti meg.

Ez a kisfiú európai,
nem sokat törődik másokkal;
a szülei azt teszik, amit ő akar.

Ez a kisfiú európai,
mindig annyira kényes:
a legkisebb karcolástól is elmérged a bőre.

Colobus majom (jorubák, Nyugat Afrika)

Kérjük, haljon meg – vicsorog.
Ha meghal – orcája csupa nevetés.
Két sor szép fehér fog.
A háborút mindig halál kíséri.
Ha korán kelők söprögetnek,
szól a colobus: sas söpri az eget;
hadd söpörjem én a fa tetejét.
Csúfoljatok – megyek utánatok.
Dicsérjetek – elmaradok tőletek.
A colobus a rongyosok barátja,
a hímzett ruhások barátja.
Fekete körömmel öli a tetűket.
Mélyen ülő szemű.
Hatalmas farkú.
Ne érintsd a farkam,
ne játssz az arcommal.
A háborút mindig halál kíséri.

Tornai József fordításai
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nak magyar nyelven. A költő bejárta a 
világot, hosszú időt töltött a pueblo és 
navajo indiánoknál is, ahol megismer-
hette a modernizálódó indián közös-
ségek feszültségekkel is terhelt vilá-
gát. Mégis, a törzsi világok költészeté-
nek varázsával először Afrika kapcsán 
találkozott. Radnótiról írott esszéjében 
olvashatjuk: „Ha nem ismertem volna a 
„Karunga, a holtak ura” című mítoszát-
költéseit és a fekete törzsi énekek többi 
darabját, talán sose fogok hozzá az 
egész világ civilizáció előtti költészeté-
nek fordításához.” A Boldog látomások 
előszavában pedig ezt találjuk: „Az első 
afrikai néger énekeket megismerve, for-
dítgatva lassanként beláttam, hogy nem 
írhatom tovább saját verseimet sem, 
amíg meg nem tudom: mi történt a köl-
tészet, a líra ősmúltjában.” 

A kötetben többek között galla, 
joruba, eve, fulbe, akan, ibó, maszai 

versek fordításait találjuk meg. Ezek-
nek a „szertartás szervességéből kisza-
kított verseknek” néha titokzatos, mégis 
élő világából mutatunk be ízelítőt az itt 
közölt három fordítással.

A műfordító díjazott, Gabriel Zan-
maku Olembe de Souza Kinshashában 
él, 68 éves. Az afriport.hu vele készített 
távinterjújából tudjuk, hogy 1963-ban 
jött ösztöndíjjal Budapestre. Előtte éve-
ken át Patrice Lumumba pártjának, a 
Mouvement National Congolais-nek 
aktivistája volt. A francia Szocialista 
Párt ösztöndíjasaként került hazánkba. 
Magyarországról már korábban is hal-
lott egy Kongóban dolgozó magyar 
orvostól, dr. Lassman Páltól, aki elő-
ször mesélt a fogékony fiatalembernek 
Bartókról, Lisztről, Petőfiről, Kossuth-
ról – és a töltött káposztáról.

Budapesten a Marx Károly Közgaz-
daságtudományi Egyetemen tanult, de 
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három év után –részben ideológiai okok 
miatt – otthagyta az intézményt és visz-
szatért Kongóba. Mivel egy kinshasai 
magyar építésznél dolgozott, magyar 
nyelvtudása nem kopott meg. Gabriel 
– vagy ahogyan számos magyar barátja 
nevezi, Gábor – a sors nagy ajándéka-
ként élte meg magyarországi tartózko-
dását, mert hazánk sok arcát megismer-
hette. Régen megfogalmazódott benne 
a gondolat, hogy a két népet és a két 
nyelvi kultúrát összekapcsolja, ezért 
barátaival kulturális folyóiratot alapított 
és magyar költőket, Kölcseyt, Petőfit, 
József Attilát, majd az utóbbi időkben 
Balassit fordított a Kongói Demokra-

tikus Köztársaság egyik nemzeti nyel-
vére, a lingalára. 

Gabriel Zanmaku Olembe sajnos 
személyesen nem tudott részt venni a 
ceremónián, ezért nevében hazánkban 
élő honfitársa, Raymond Irambo vette 
át a kardot. Az Afrikai Magyar Egyesü-
let elnöke, Balogh Sándor meleg hangú 
köszöntőjét lingala szavakkal, a díjazott 
Balassi fordításából vett részlettel zárta: 
Gábor az, aki „emberségről példát, 
vitézségről formát mindeneknek” ad. 
Korábban egyébként az Afrikai Magyar 
Egyesület hívta fel a Kuratórium figyel-
mét a kongói műfordító munkásságára.

A lingala nyelv

A lingala nyelv a nyugati bantu nyelvek közé tartozik, Közép-Afrika legfontosabb közvetí-
tőnyelveinek egyike. A Kongói Köztársaságban (Brazzaville-Kongó) és a Kongói Demok-
ratikus Köztársaságban (Kinshasa-Kongó) egyaránt használják. Beszélőinek száma tíz-
milliónál több. Eredetileg a ngala (más források szerint bangala, mongala) népcsoport 
nyelve volt. A Kongói Demokratikus Köztársaságban a francián kívüli négy helyi nemzeti 
nyelv egyike a kikongó, csiluba és szuahéli mellett. 
A lingala – hasonlóan a szuahélihez – a gyarmati, majd azt követő időkben értékelődött 
fel és terjedt el nagy területeken. A gyarmati misszióknak szükségük volt egy olyan helyi 
közvetítőnyelvre, amelyet viszonylag sokan beszélnek és a más bantu nyelveket beszélő 
helyiek is könnyen megtanulják, ezért a 20. század fordulóján elkezdődött a nyelv standar-
dizálása, modernizálása, a fordítások (eleinte Bibliafordítások, katekizmusok) elterjesz-
tése. A lingala nyelvről – jobban mondva annak korabeli előzményéről, amelyet bobangi 
néven említenek a források – egyébként az első híradásokat még a felfedező Stanley hozta 
Európába. A missziók megerősödésével együtt járt, hogy a Kongó folyó mentén a lakosság 
egyre nagyobb hányada sajátította el a lingalát.
A hatvanas évektől, a függetlenség elnyerése után a nyelv terjedése – terjesztése új len-
dületet vett. Mobutu alatt a hadsereg vezényleti nyelveként használták, amelynek szintén 
jelentős szerepet játszott a folyamatban.
A lingalának több dialektusa van, és vannak különbségek az írott és a beszélt nyelv között 
is. Az egyik legdinamikusabban fejlődő nyelv a két Kongó városi közösségeiben. Mivel 
ebben a nyelvi-kulturális közegben rendkívül népszerű könnyűzenei együttesek és stílu-
sok születtek meg – ilyen például a soukous –, a zene révén a két Kongó országhatárain 
kívül is egyre többen ismerték és ismerik meg a nyelvet is. Kenyában, Tanzániában, Ugan-
dában egyenesen „lingala zenének” hívják ezt a zenei világot.
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Raymond Irambo, az Egyesület mun-
katársa ezek után lingalául és magyarul 
köszöntötte a megjelenteket, majd felol-
vasta Balassi Bálint: A végek dicsérete 
– Egy katonaének című művét lingalául, 
Gabriel Zanmaku Olembe fordításában. 
A közönség túlnyomó többsége életé-
ben először hallott fekete-afrikai nyel-
ven mondott verset, ezért, ha nem is 
értette a szavak jelentését, feszült figye-
lemmel kísérte a nyelv ritmusát, zenéjét. 
A nagy sikert aratott műből egy vers-
szakot mutatunk be olvasóinknak. 

Mindkét díjazottnak jó egészséget, 
további sikeres írói munkát kívánunk!

Loyembo ya soda
(Balassi Bálint: A végek dicsérete – 
Egy katonaének)

Basoda oyo bayika mpiko, eloko nini 
ya kitoko oyo eleki suka ya likambo? 

Na tongo, ebandeli ya mokolo, 
bandeke bakonzemba lolenge muntu 
akoki kozala na bomoi.

Esobe ekopesa solo kitoko, likolo 
ekokitisa mpinzoli ya bonzenga. 
Muntu nyonso akozua bolamu wana.

G
abriel Zanm

aku O
lem

be fordítása



Élet – avagy afrika jövővíziója

írta: a. gergely andrás

A frissen megjelent Afrika-kötet minden kétséget 
kizáróan megjelenésre érdemes, olvasói figyelemre 
méltó, sőt a legcsekélyebb Afrika iránti vagy világ-
politikai érdeklődés esetén lelkesen javallott is. Kivé-
teles vállalása széles körben egyedivé teheti a hazai 
olvasók előtt, az Afrika felé irányuló figyelem meg-
újulási időszakában, a betűre (még talán a kötet vég-
kicsengésével ellentétben is) éhes emberek számára. 
Igaz, nem több ezer, de több tucat Afrika-kötet isme-
retében határozottan merném állítani, hogy egyetlen 
más opusz sem hordoz ilyen üzenet-értékeket, egyet-
len másikban sincs ilyen lehetséges harmóniában tény-
helyzet és vízió, „objektiváció” és szerzői fantázia, 
„Az Élet” iránti ilyetén sodró Afrika-motiváció. Lehet 
ebben talán valamennyi az afrikai (törzsi, régi) iroda-
lom sajátlagosságából, a nemzetközi érdeklődés vagy 
a pénzpiacok, a nyersanyagforrások vagy az elektro-
nikus forradalmak eseményeire érzékeny átlagpolgári 
motivációból is, de nekem, az első kételkedő impresz-

Mpilo - Nem csak mesék 
Afrikáról

Írta: Mihálffy Balázs

Publikon Kiadó, Magyar-Afrikai 
Egyesület, Pécs-Budapest, 2011

310 oldal

sziókat idővel legyőzve, végül is rendkívülien kihívónak, türelempróbálóan fantasz-
tának, mesebelien vizionáltnak, s mindezeket egybeolvasva is érdekesnek és érde-
mesnek tetszett…

A mű, a jelzett erények dacára, roppant kiszolgáltatott tünemény. Tartalma sugár-
zóan hatékony ellentmondásokat rejt magába, így ezek várhatóan olvasóitól is érkez-
nek, de válasz-kritikaként is megfogalmazódnak majd. Amit az alábbiakban mint 
egyik első olvasója mondhatok, nem értő afrikanistaként, hanem nyitott és reflexív 
befogadóként teszem. Tehetem ugyanakkor azért, mert olvasószerkesztői szigor-
ral préseltem át magam minden egyes betűjén, s közben az sem hagyott nyugodni, 
milyen olvasói válaszhatásra számíthat. Ekként értendő minden alábbi tépelődő ész-
revételem és értékelő elismerésem is. 

MPILO (=Élet). Afrikaiasan hangzó kijelentés, szinte lakonikusan rövid és sugár-
zóan érthetetlen is első pillantásra. Az alcím „mesékre” utaló gesztusa nemcsak 
„fekete történeteket” ígér „a fekete kontinensről”, hanem az életvalóság vagy képze-
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letvalóság dichotómiáját is, anélkül azonban, hogy tudományosított fantáziaregényt 
komponálna. A „fekete” fejezetcímek meglepik a lapozgatót, kissé modorosnak tet-
sző címválasztással, mintha a 2010 Ramadán havában kelt opusz szurkapiszkálna 
az elbeszélő jellegű üzenettel, kontrasztba építve az iszlám fehérségét a földrész 
javának sötétségével. A bevezető fejezetek portré-pillanatai oly életsorsokat beszél-
nek el, melyek (mintha csak hosszú fejezetekkel később, de) aktuális fonatba, lánc-
szemekbe állnának össze… – ekkor azonban már oly simán, szervesen, a meseiség 
beszédes logikájával illeszkednek, hogy elmúlik diszkomfort-közérzetünk, mely a 
személyes portré-sorsok mellérendelő aktualitásai alkalmával még jóval erőtelje-
sebb volt. A kötet második harmadától azután már rádöbbenés kíséri a korábbi fölis-
merést: az Élet, az élhető, a túléléshez szükséges mindaz, ami itt életutakban, talál-
kozásokban zajlik. Az Élet pedig akkora mozgás sodró állapotába szerveződik, ami-
lyet százmilliók migrációja hitelesíthet csupán.

A Mpilo az afrikai belső migráció és a létharc regénye, avagy inkább „meséje”: 
az Élet a túlélés legfőbb kapaszkodója lesz a kötet feléig, s felmentő ítélet, cinkos 
szövetségesség, nyitott és pártoló kíváncsiság szurkolói attitűdjét idézi elő olvasó-
jában. Úgy is mondhatnám: Afrika föllázad a külső „kitettségét”, ellene irányuló 
ordas szándékokat ellenző közindulat formájában, s Életmenetet idéz elő népeinek 
új szövetsége, önszervező buzgalma révén. Ezt a sűrű sodrást, mely átfogja a kötet 
második felét, a régóta Afrikában élő szerző tudástapasztalata hitelesíti: Afrika 
nevében szó, Afrikáért, sokszor azt sem titkolva, miként tud ártani/használni Afri-
kában is az Ember, az önszervező, az úrhatnám, a cselezgető-variálgató-ügyeskedő 
túlélő, a sodrás névtelen sokmilliónyi szereplője, a kötet bevezető blokkjának hét-
köznapi hősei nemkülönben.

A Szerző szándéka több mint akceptálható, s annyiban, amennyiben nem 
„Afrika-regényt” akart írni, hanem fikcióvá színesíteni a mondandóját, ebben nem 
is találhatunk semminemű kifogásolni valót. A kivitelezés azonban más kérdés, két 
szinten is. Az első strukturális: a szerzői üzenet két eltérő blokkba tagolja a tartal-
mat, szinte két „könyvet” komponál. A valódi szerkezetváltás a dokumentatív első 
sztori-sorozat, a szereplők „előtörténete” és a Nagy Hálózat második blokkja között 
van, nyelvileg is, gondolatilag is, perspektívákat tekintve is. Ez a váltás, a szétta-
golt és kiszolgáltatott társas létből a Kollektív Nagy Mozgalom felé szerveződés, 
a magánsztori-szintű felvezetés szereplőinek egybefonása a (világméretűvé sűrű-
södő) Hálózat képzetével érzékeny alkotói lelemény, teljességgel koherens tartalom. 
A „második könyv” dramaturgiai megoldásai ebben a szerkezetben visszabillentik 
az előző lapidáris, magazin-sztori szerű tartalmakat valami félig vizionált jövőszfé-
rába, miközben világdrámai új sodrásoknak ad hangot az összes, Afrikáról ismert 
politikai patent használata révén: az el-nem-kötelezettségtől a világbéke-találkozó-
kig, a nyersanyagválságtól a keleti és nyugati politikáknak kitettség sok évtizedes 
történetéig, a posztgyarmati korszak reménytelen átmenetéig szinte minden „isme-
rősen cseng” a könyvben. Eközben súlyosan lelepleződik az európai pökhendiség, az 
amerikai látszatpotenciál, a kínai és indiai „újgyarmatosítás”, az orosz hatalompoli-
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tika jövőképe, a nemzetek szintje alatti egyezmények és földrészek fölötti érdekhá-
lók tucatnyi apró játszmája.

A másik szint már inkább funkcionális: az irányregény szándéka ebben a drámai 
„váltásban” mikro-szintű, szavakban és kifejezésekben, dikciókban és bölcselmek-
ben nyilatkozik meg. Ez a nyelvi stilizáltság, mely a kötet nyolvanhárom-nyolcvanhét 
százalékában megérlelt kételyek, mély tudások, érzékeny felismerések, magvas tudá-
sok tónusában szól, helyenként kitermeli azokat az ellenpontokat, ahol a kötet gon-
dolatisága a szélsőséges sajtó és a világhódító bloggerek narratívái felé tesz enged-
ményeket maga-magának. Ezt az olvasói érzületet nem lenne érdemes mellékesnek, 
tévesnek vagy a többi szövegrész által föloldhatónak tekinteni. A szöveg legnagyobb 
része megtart egy stiláris egységességet, amikor azonban a Szerző helyenként úgy 
„kibeszél” a könyvből, hogy azt még kortárs közbeszédi kontextusban is vitatha-
tónak tarthatjuk, akkor nem pusztán az olvasói prüdéria mozdul bennünk, hanem 
a magvas-magasztos és gondolatilag mindenképpen elegáns írói bölcsesség mellett 
a közéletet mindenhol, így Afrikában is uraló médiaerőszak kerül be a stiláris iro-
dalmi rétegek közé. Ez ha feltűnő vagy felpaprikázó is helyenként, érdekesen emeli 
be az összképbe azt a kontrasztot, melytől a Szerző nem kívánja stiláris tisztítgatás-
sal megszabadítani a mondandót, inkább tudomásulvételére vagy kényszerű elfoga-
dására készteti olvasóit. Ettől a kötet egésze nem szegényebb, hanem (a közhelye-
sen sokszor emlegetett) „Afrika színessége” úgy válik napégette kényszervalósággá, 
hogy ezzel visszahat a Nagy Háló(zat) szervezésének indulatosságát elfogadó érték-
rendünkre is.

Más, de részletekbe menő kérdések is ide kívánkoznak, miközben a fentiek-
kel összefüggésben állnak: pl. a Ko-ko „kerettörténete” rész (afrikai) irodalmisága 
nemesen szép litterátus hagyományt követ és jelenít meg, szinte sugárzóan megnyerő 
részlet formájában – ugyanakkor még csak egy opuszon belül sem lehetne a sok-
szor olcsóan pórias nevekkel, ócsárló mondatokkal, fröccsmelléki sumadumákból 
vett közhelyes „kiszólásokkal” egy kontextusban élnie – e kontraszt azonban sajnos 
a kötet sok pontján előbukkan. Kétséget sem kizáróan, a Szerzőnek sokszor kife-
jezetten a kétfajta stilaritás majdhogynem morbid alkalmazása volt vágyott célja, 
ennek (úgymond) „hitelesítésére” talán több hetilap-tónust használ, mintsem hogy 
az még az irodalmi stíl része lehetne. Ugyanide tartozik továbbá, hogy a hálózat-rész 
a maga korszakos és totális vízió mivoltában kifejezetten világpolitikai, krízisteore-
tikus mélységű, de az egész rész legvége sajnálatosan kidolgozatlan, szinte „megol-
dást hiábavalóan keresve” silányra sikeredett… Annak magyarázata, hogy „az élet 
élni akar”, nem kíván különösebben kényszerű igazolást, de kívánna annál több reto-
rikai és stilisztikai eleganciát, főképp akkor, ha már kiderült, képes erre a Szerző 
hiteles hűséggel. Mintha az egész kötet a Háló víziójára, rémítően valóságos jövőké-
pére épülne, a közepétől a vége felé egyre habosodó tónusban idézve a MPILO lét-
ideológiájává merevedett képzetet. A példa kedvéért csupán egy rövid idézetet erre, 
a kötet legvégéről: „Sok ősöm halt meg a semmiért. Én csak… értelmet szeretnék 
adni az ő értelmetlen haláluknak. Kérem, segítsenek. Gréta büszke volt unokáira. 
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/ Johannesbogile maga elé meredt, nem szólt egy szót sem, de mindenki hallotta a 
suttogást. MPILO, MPILO. / A háló terjedt. Ez a háló nem dominanciát terjesztett, 
hanem kiutat az élet felé. MPILO. / VÉGE”.

A szinte filmszerűen pergő befejezés, melyben az Életigenlő mantra állandó-
sul, éppen azt jelzi egy narratív sodrásban („A háló terjedt”), hogy maga a ter-
jedés a dominancia, bármily jószándékkal van is kikövezve. Nem kiútként, csak 
továbbútként, az Élet felé vezető, azaz jobb lét felé vezető úton haladva. A domi-
nancia viszont nem diktátori rendszer, hanem érvényesülési-érvényességi, amely 
magát az Életet is élteti. De vajon, ha az Életet éltetni kell, ha a felé vezető (ki)utat 
keresni kell, akkor nem ellenkező feltételrendszer veszi-e körül továbbra is? Nem 
ismétlődhetnek-e éppúgy a szereplőkör bemutatását vállaló első köny magánhistó-
riái, ha az Élet kíván-követel teret magának? S ha teszi ezt Kínával vagy Indiával, 
Putyin-Rassz ellenében vagy az amerikai elnökkel szemben is, lehet-e VÉGE a dicső 
fénybe vetített történetnek ténylegesen is? Hiszen a szereplők a világnagy átalaku-
lás és MPILO-győzelem dacára visszatérnek egy porosabb és afrikaibb életvilágba, 
hőseik akár lehetnének ezután már egy következő regény /egyfajta ANTI-MPILO-
ként fogant opusz/ szereplői ugyancsak…

Mint a kötet méltánylója, egy sor másik, mostanság megjelenő Afrika-opusz olva-
sója és olykor kritikusa is, hadd valljam be köntörfalazás nélkül: a mű alapképlete, 
a helyi világok ismeretéből fogant hiteleség, a vízió önbeteljesítő jóslat-szerűsége 
akkor is kivételes erényei a könyvnek, ha a súlyarányát tekintve jóval nyomatékosabb 
„publicisztikai Afrika” dominál az irodalmi stílusforma helyett. A honi ismeretek 
hiánya Afrikáról oly tetemes, hogy egy mégoly kevert stílusú mű is korszakos hatás-
sal számolhat, a kötet tetszetős címlapjáról nem is szólva. S az az örök remény, hogy 
valamiképpen az Élet regénye, amit a szerzői én belévetít, ténylegesen is százmilliók 
egyetlen kapaszkodója a fekete földrészen (meg nem is csak ott)…! Mi több, a most 
még szinte csakis Afrikán kívüli világokban megfogant felismerés, hogy ugyanis az 
afrikai állapotokból menekülők migrációja szinte elönti a Mediterránumot, Európa 
Unióját, s nemcsak az Államokat, de Kínát sem éri immár meglepetésként a beván-
dorló afrikaiak új közösségeinek megtelepedése a földrészen, ellenpontozható lenne 
azzal a társadalomtudományi evidenciával, hogy az évente útra kelő tízmilliók is 
elsősorban Afrikán belül migrálnak, s mindez szinte politikatudományi/közpolitikai 
értelemben izgalmas keretet ad a Háló szövődésének, a politikai antropológiai fel-
ismerésnek is, hogy a hálózatok korában Afrika sem kerülheti el a beszövődés álla-
potát, s talán akkor azt sem, hogy önmaga legyen magamaga behálózója, még mie-
lőtt ez másoknak sikerülne jobban. Ezt a felismerést és jövőképet, akut víziót tükrözi 
valóban példátlan sodrással a kötet, mely ebben a „fekete kontinensről” szóló „nem-
csak mesében” nem csupán „fekete történet”, hanem lehetségesen optimista jövőkép. 
Olykor Élet /MPILO/ helyett is.
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A másik hidegháború: Kanada katonai segítségnyúj-
tása a fejlődő világnak 1945–1975 című könyv olva-
sója egy, a Queeni Egyetem Történelem Tanszékén 
2009 májusában megvédett doktori disszertáció tava-
lyi évben megjelent, átdolgozott formáját ismerheti 
meg. A Dr. Allan English egyetemi docens témaveze-
tése mellett megszületett mű szerzője a kanadai had-
erő ezredes rendfokozatú tagja, aki doktori dolgoza-
tának témáját annak feldolgozatlansága és aktualitása 
miatt választotta. Napjainkban ismét előtérbe kerültek 
azok az alacsony intenzitású katonai műveletek, ame-
lyektől a bukott államok szociális és gazdasági fellen-
dülését, demokratikus berendezkedését várja a nyu-
gati világ. Christopher R. Kilford az aktuál- és bizton-
ságpolitika helyett a történelem segítségével vizsgálta 
és mutatja be az elmélet 19. századi gyökereit, gyakor-
lati megvalósulását, árnyoldalát, a kapcsolódó tévhite-
ket és Kanada szerepét a második világháborút követő 
katonai segítségnyújtások rendszerében.

The Other Cold War: 
Canada’s Military Assistance 
to the Developing World 
1945-1975

Írta: Kilford, Christopher R.

Canadian Defence Academy 
Press, Kingston, 2010

A könyv lapjain a szerző arra a kérdésre kereste a választ, hogy a második világ-
háborút követően, a kétpólusú szembenállás kezdetén miként sodródott bele Kanada 
egy számára teljesen új szerepkörbe. Az 1945 utáni gyarmati függetlenedés idősza-
kában Ottawa bekapcsolódott a fejlődő államoknak nyújtott nyugati katonai támo-
gatások hálózatába és kulcspozícióhoz jutott az Egyesült Államok által preferált fel-
tartóztatás stratégiájának megvalósításában. A második világháború befejezését 
követő három évtized szempontjából meghatározó végpontnak számított az ország 
kül-, katona- és gazdaságpolitikai irányváltása, ami Pierre Trudeau miniszterelnök 
1968-as megválasztásához volt köthető. Az 1969-ben elfogadott döntés értelmében 
egy hároméves átmeneti időszak alatt kívánták visszavonni Kanada katonai érde-
keltségeit a tengerentúlról.

Kilford a katonai segítségnyújtás intézményi alapjait, a hozzá kapcsolódó elmé-
leteket és a vállalkozásokkal szemben támasztott elvárásokat a 19. századi törté-
nelmen keresztül mutatta be. Egyiptom, Madagaszkár és Japán egyaránt az önálló 
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és erős fegyveres erőt tekintette az állam- és nemzetépítés legerősebb támaszának. 
Az ország vezetői felismerték ennek jelentőségét és a fejlettebb európai hatalmak-
tól hívtak katonai tanácsadókat, szerezték be fegyverarzenáljukat. Lépésüktől azt is 
várták, hogy jótékony hatással lesz majd a gazdaságra, ami magával húzza az elma-
radott társadalmat is.

Mindhárom ország ideiglenesen regionális hatalommá vált, amit nem utolsó sor-
ban a szomszédjaikhoz képest erősebb és fejlettebb haderejüknek köszönhettek. Bár 
sok mindent importálniuk kellett, főleg a precíz megmunkálást igénylő lőfegyve-
reket, de a haderőfejlesztés rövid távon jótékony hatást gyakorolt a gazdaságra és a 
társadalomra egyaránt. A múlt századi hadseregek szükségleteinek megfelelően elő-
térbe került a műszaki tudományok oktatása, az út- és kommunikációs hálózat kiépí-
tése, fejlődött a ruházati termékeket gyártó könnyűipar, illetve a társadalmon belül 
kialakult és megerősödött a hivatásos tisztikar.

A gyors fejlődési szakasz a legtöbb esetben palástolta a változás árnyoldalait. A 
haderőfejlesztésből fakadó gazdasági előnyök hangsúlyosabban jelentek meg Egyip-
tomban és Japánban, míg például Madagaszkár esetében elenyésző volt a jelentő-
sége. Hosszútávon az önálló és független nemzetállam biztosítékát jelentő, állan-
dóan fegyverben tartott katonai erő és a túlfeszített fegyvergyártás katasztrofális 
eredményeket produkált. Megfelelő pénzügyi alapok nélkül a hadsereg elsősorban 
gazdasági terhet jelentett és rövid úton a politikai instabilitás forrásává vált. Mihelyst 
a gazdaság összeomlott -ami általában bekövetkezett a fejlődő országok többségé-
ben, a hivatásos tisztikar és a katonai szféra rossz szemmel figyelte a költségvetés-
ének megnyirbálását. A gazdaság összeomlását politikai kudarc is követte, de a had-
erő és a tisztikar ekkor is megőrizte az államon belüli erős pozícióját. A visszafogott 
és takarékos kormányzati politika gyakran találta szemben magát katonai puccsal, 
vagy a hadsereg támogatását élvező másik kormánnyal.

A második világháborút követően a fejlődő világnak nyújtott katonai segítség-
nyújtásra adott hivatalos indoklások gyakran hivatkoztak arra, hogy ez utóbbi mind 
a küldő, mind a fogadó fél számára is előnyökkel jár. Kanada esetében a korabeli és 
a későbbi szakirodalom is gyakran érvelt azzal, hogy az időről-időre, egyes államok-
nak nyújtott katonai támogatás bel- és külpolitikai haszonnal jár. Egyrészt a repülő-
gépek, lőfegyverek, lőszer eladása és a folyamatos utánpótlás fellendíti a hazai ipart 
és munkahelyeket teremt. Másrészt, a nemzetközi színtéren való stabil jelenlét meg-
erősíti Ottawa pozícióit és a katonai segítségnyújtást ugródeszkaként használva a 
polgári szféra is bekapcsolódhat az újonnan kikiáltott nemzetállamok szerteágazó 
beruházásaiba. A harmadik érvnek már sokkal inkább erkölcsi töltete volt, amit tör-
ténelmi példákkal véltek igazolni. Eszerint a haderő fejlesztése begyűrűzik az élet 
minden területére és pozitív hatással van az ország életére. Első pillantásra evidens-
nek tűnhetne, hogy a 20. századi modern hadigépezet működtetése szakképzett mér-
nököket, stabil infrastruktúrát, az utánpótlás igényeit kielégíteni képes hazai ipart, 
ezzel együtt munkahelyeket jelent. Az erős hadsereg és tisztikar volt hivatott biztosí-
tani a nyugodt körülményeket, amelyek a nemzetépítésben, demokratikus intézmé-
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nyek megvalósulásában csúcsosodott volna ki. Az Egyesült Államok kutatói között 
még az 1960-as években is tartotta magát az a vélekedés, hogy a gyarmati idősza-
kot követően a hadsereg központi szerepet játszhat a fejlődő országok politikai és 
gazdasági kibontakozásában. Ha a nemzeti függetlenség megteremtése és a haderő 
kapcsolatában volt is pozitív történelmi példa (mint a 19. századi Japán esetében), 
a tétel egy évszázaddal később már nem állta meg a helyét. A megváltozott körül-
mények hamar a korábbi álláspont felülbírálásához vezetett. A fegyveres erők nem 
csak, hogy nem lettek a változás és modernizáció zászlóvivői, de egyenesen az insta-
bilitás forrásaivá is váltak.

Az újonnan született afrikai államok politikai berendezkedése törékeny, kato-
nai erejük elenyésző volt. Mindezeken felül az európai és amerikai viszonylatban 
konvencionális fegyveres erők színvonala és technikája értelmezhetetlenné vált a 
Szaharától délre fekvő államok biztonsága szempontjából. A zömmel könnyű- és 
kézi lőfegyverekkel felszerelt, kisszámú csoportok sem kezelni, sem üzemben tar-
tani nem voltak képesek a fejlett világ modern haditechnikáját. Létszámuk és felsze-
reltségük ellenére mégis elegendő erőt képviseltek, hogy befolyásolják a belpolitikai 
eseményeket. A kormányzatok többségének az is nehézséget okozott, hogy a gyak-
ran forradalmi, vagy polgárháborús időszakokat követően képesek legyen irányítani 
a felfegyverzett egységeiket.

Kilford számszerűen bizonyította, hogy a kanadai szerepvállalása szempontjá-
ból lényeges afrikai kontinens államai esetében sem vált be a korábbi recept. Egy-
részt a kontinens elmaradottsága, valamint a zömmel kis létszámú fegyveres csopor-
tok egyáltalán nem igényelték a fejlett haditechnika rendszeresítését. Az európai és 
amerikai társadalmakkal ellentétben Afrikában a katonai személyek összlétszáma a 
teljes lakosság százalékos arányában csak ritkán érte el a 0,1 %-ot. A fegyverzet és 
az alkalmazott harceljárások a helyi konfliktusokban nem indokolták egy képzett 
katonaréteg kialakítását, így a tőlük várt társadalmi katalizátor szerep is elmaradt. 
Az 1965-ös létszámadatok, amelyek a kanadai szerepvállalás csúcspontjának idő-
szakára estek, elenyészők a Szaharától délre fekvő országokban. Ghána 7,7 millió 
fős lakosságához 10000, Kenya 9,4 millió főjéhez 3000, Nigéria 42,7 milliós lakossá-
gához 9000 és Tanzánia 10,5 millió össznépességéhez mindösszesen 1000 fő hivatá-
sos fegyveres társult. Ekkora fegyveres erő egyik esetben sem indokolta az ipar fej-
lesztését és nincs számottevő hatása sem az oktatásra, sem a társadalom más rétege-
ire. Sokkal jellemzőbb volt esetükben a külföldi katonai tanácsadók alkalmazása és 
a gyenge államháztartásukat leterhelő, széleskörű haditechnikai import. A fegyver-
import pedig kiszolgáltatottságot jelentett a fejlődő világnak, aminek jelentőségét a 
Szovjetunió, az Egyesült Államok és Kína is hamar felismerte.

A kis létszámú katonai erő arányaihoz képest komoly hatást volt képes gyako-
rolni a politikára. E mögött minden esetben belpolitikai zavarok és külső érdekek 
álltak. Az ‚50-es években számszerűen felfutottak a szuperhatalmak fegyverszállí-
tásai, a ‚60-as években pedig elterjedtek a katonai tanácsadók. Kilford összevetette, 
hogy a sikeres katonai puccsok térbeli és időbeli alakulása miként viszonyulhatott a 
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katonai támogatások elterjedéséhez. A Közel-Kele-
tet, Ázsiát, a Szaharától délre eső afrikai területek, 
Dél- és Közép-Amerikát külön-külön és egyben 
vizsgálva a következő eredményt kapta. Ötéves peri-
ódusokra bontva 1945–1949 között 17, 1950–1954 
között 15, 1955–1959 között 15, 1960–1964 között 
26, 1965–1969 között 33, 1970–1974 között 17, majd 
1975 után 5 sikeres katonai puccs volt a világ fej-
letlenebb részein. A legmagasabb szám a Szaha-
rától délre eső afrikai országokban volt tapasztal-
ható 1965 és 1969 között (összesen 18), ahol és ami-
kor Kanada is kivette a részét a kelet-nyugati sakk-
játszma bábulépéseiből. A Trudeau-kormány aggá-
lyai miatt Ottawa kihátrált a fejlődő világból. Ennek is köze lehetett ahhoz, hogy 
1970 után fokozatosan csökkent a katonai beavatkozások száma, míg végül Afriká-
ban csak két sikeres puccsot hajtottak végre 1975-öt követően.

Ha nem is a modernizáció okán, de a valós és szervezett katonai erő iránti vágy 
minden fejlődő országban megjelent. Mindegyikük érdekelt volt abban, hogy a vélt, 
vagy valós fenyegetésekkel szemben képes legyen erővel is fellépni, amit a füg-
getlenség és nemzetállamiság legfőbb garanciájának tekintettek. A második világ-
háborút követő évek változásai okán a fejlődő világban megjelent az igény, amit 
a fejlett világ fegyverszállításai, katonai tanácsadói által láttak kielégíthetőknek. 
A fejlettebb nyugati és keleti tömb pedig egyaránt a nemzetközi befolyásának növe-
kedését és előnyösebb kereskedelmi kapcsolatokat remélt a tradicionális üzletnek 
számító fegyvereladásoktól. A külpolitika egyik legmegfelelőbb eszközének tűnt a 
szerteágazó katonai kapcsolatok kialakítása. A hazai gazdaság szempontjából min-
den kormányzatnak fontos volt, hogy a világháborút követően is képes legyen meg-
őrizni a hadiipari munkahelyeket. Az Egyesült Államok a kezdetektől a kommuniz-
mus feltartóztatásának célkitűzésével hajtotta végre katonai segítségnyújtási akci-
óit. 1945-öt követően a fejlődő országokba irányuló, nagy volumenű fegyvereladá-
sok nem ismerték az ideológiai szembenállást. A korábban felhalmozott, gyakran 
elavulttá vált fegyverzet eladása tekintetében nem sok különbség volt Washington, 
Moszkva, Peking, vagy London között.

A fenti felsorolásból Ottawa sem maradt ki, ha üzletről, vagy nemzeti érdekről 
volt szó. Kanada különleges szerepben tűnt fel a második világégést követően. Szö-
vetségeseihez mérve kisebb haderővel, de fejlett hadiiparral rendelkezett. Természe-
tesen sem a NATO-n, sem az ENSZ-en belül nem volt mindegy Ottawa számára, 
hogy mennyire tűnik partnernek a fejlődő országokból érkező kérésekre adott vála-
szok tekintetében. A kiválasztásnál természetesen nem az önzetlenség, mind inkább 
a szövetségi érdek dominált. Azokban az esetekben, amikor az Egyesült Királyág és 
az Egyesült Államok nem játszott (hagyományai, vagy a Szovjetunióval való szem-
benállása okán nem játszhatott) fontos szerepet a katonai támogatásoknál, a „semle-
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ges” Kanada előtt megnyílhattak a kapuk. A hidegháborús logika alapján a magya-
rázat egyszerű. Amíg Kanada az afrikai országokban odabent, addig a konkurens 
szovjet és kínai fél odakint volt. Ezzel a lépéssel Ottawa a kommunista terjeszkedés 
feltartóztatásának amerikai politikáját is kiszolgálta.

A katonai segítségnyújtás kifejezés a valóságban egy komplex egész, ami 
magába foglalta a fogadó ország számára nyújtott haditechnikai szállításokat, kato-
nai tanácsadást, vagy konkrét kiképzési programok nyújtását az újonnan létrejött 
nemzetállamok haderői számára. A Szovjetunió és az Egyesült Államok katonai 
vetélkedéseinek hátterében ez volt az a szerepkör, amibe Kanada nem csak szó sze-
rint belesodródott a második világháborút követő időszakban, de markánsan megje-
lent a tárgyalt időszak évtizedeiben. A belesodródást mi sem jellemzi jobban, mint 
a szerző azon tézise, hogy ez a szerepvállalás teljesen véletlenszerűen alakult ki. 
A könyv másik állítása pedig éppen az, hogy a számszerűen kiküldetésben lévő 
katonai személyi állomány nagysága még így sem volt arányban azzal a pozícióval, 
ami az Észak-atlanti Szerződés Szervezete alapító és az Egyesült Nemzetek Szer-
vezete tagjától elvárható lett volna. Kanada a tengerentúlon állomásoztatott csapa-
tok nagysága helyett a minőségre helyezhette a hangsúlyt a nemzetközi szerepvál-
lalásokban. Ottawa a katonai kiképzéshez és tanácsadáshoz magasan képzett tiszt-
jeit és tiszthelyetteseit kötötte le külföldön. Ez a kutatások fényében azzal járt, hogy 
a NATO tag hadereje egy nyugat-keleti összecsapás esetén a működésképtelenség 
jeleit produkálta volna az otthon tapasztalható szakemberhiány miatt.

Mindazon felül, hogy a kanadai katonai segítségnyújtási programok teljesen ad 
hoc módon működtek, fokozatosan egyre nagyobb anyagi terhet róttak a kormány-
zatra. Az 1945-öt követő két évtizedben a fejlődő országoktól érkező kérések száma 
folyamatosan növekedett. 1948 és 1953 között a fegyverszállítások mellett, azokat 
kiegészítve, a kiképzésre és tanácsadásra vonatkozó kéréseket Pakisztán esetében 
négyszer, Izrael és Burma esetében kétszer, Mexikó, Etiópia, India és Indonézia ese-
tében egyszer-egyszer kellett elutasítania Ottawának. Kanada népszerűsége külön 
magyarázatot igényelt a kérdéskör árnyaltabb vizsgálatához. Lényege röviden úgy 
foglalható össze, hogy mindazok az „új” államok, amelyek nem akartak közössé-
get vállalni a Szovjetunióval, nem akartak elköteleződni az Egyesült Államok mel-
lett, főleg nem együttműködni a gyarmattartó Egyesült Királysággal, vagy Francia-
országgal, azoknak megnyugtató kiút lehetett Kanada. Utóbbi megfelelő választás-
nak tűnt mind Pakisztán, Kongó, vagy Ghána esetében.

A világégést követően Kanada folytathatta volna izolációs politikáját, de a háború 
alatt felduzzasztott hadiipara átalakította gazdaságának szerkezetét. A fegyverszál-
lítások képezték a katonai kapcsolatok első állomását, amihez a háborút követő helyi 
háborúk megfelelő táptalajul szolgáltak. Fontossá vált a munkahelyek megőrzése 
és új piacok keresése, ahol a felhalmozott hadianyagot eladhatták. A nagyhatalmi 
szembenállás, a görög polgárháború és a katonai szövetség stratégiai érdekei meg-
követelték a fokozottabb szerepvállalást. A katona fegyverszállítások képezték azt 
a tárgyalási alapot, ami akarva-akaratlanul kiképzési feladatokkal párosulhatott. 
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A fogadó államba küldött kiképzők mellett még jelentősebb volt az a program, 
amelynek keretein belül a célország pilótáit képeztek ki Kanadában. Ottawa, ha az 
‚50-es években még vissza is tudta utasítani az egyes fejlődő országok által kért 
jelentősebb katonai támogatást, végül a szövetségi érdek, az Egyesült Államok és az 
Egyesült Királyság politikai nyomása kerekedett felül. 

Az afrikai kontinens déli országaiban egyre nagyobb igény jelentkezett, amit 
Ottawának kellett kielégítenie. Fokozatosan a helyi jelenlét, ezzel együtt a katonai 
tanácsadók kerültek előtérbe. Mind Ghánában, mind Tanzániában úgy tekintettek 
az észak-amerikai államra, mint ami nem cipeli a gyarmattartók súlyos hátizsákját 
és valóban segítő jobbot kíván nyújtani az újdonsült nemzetállamoknak. Az 1950-es 
évek végére, ’60-as évek elejére kialakult helyzet a megnövekedett kanadai kikép-
zési, külföldi tanácsadói, képzési és más katonai segítségnyújtási formák, valamint a 
fogadó és az újonnan jelentkező országok nagy száma odáig vezetett, hogy 1964-ben 
felállították a Kormányközi Katonai Segítségnyújtási Bizottságot. Feladata volt, hogy 
koordinálja a megnövekedett számú, korábban véletlenszerűen működő katonai sze-
repvállalásokat. Augusztusi felállítását követően a bizottságot a Külügyminisztéri-
umnak rendelték alá, tagjait a különböző minisztériumok, így a nemzetvédelemért, 
hadiiparért és pénzügyekért felelős hivatalok szakemberei adták. Az új államigazga-
tási egység feladata volt, hogy a külügyi tárca közvetlen fennhatósága alól elvonja a 
külföldről érkező igényeket és rendet teremtsen a majdnem két évtized alatt kialakult 
és áttekinthetetlen rendszerben. A bizottság hamar szembetalálta magát a leglényege-
sebb külpolitikai problémával, hogy mit is mondjanak azoknak az államokat, akiket 
elutasítottak? A kérések közötti válogatást a már említett stratégiai érdek, azon belül 
is az amerikai külpolitikai irányvonalat követő NATO határozta meg. Ez utóbbinak 
Ottawában is prioritása volt. A döntések hátterében egyre kevesebb szerep jutott a 
Pénzügyminisztérium javaslatainak, pedig ők jobban átlátták a katonai missziók költ-
ségvonzatait. A példák minden esetben azt mutatták, hogy a kiadások nem csak, hogy 
egyre növekedtek, de az irányítás minden egyes esetben fokozatosan ki is csúszott 
Ottawa kezéből. A helyzetet súlyosbította, hogy a befektetett összeggel szemben vár-
ható végeredmény sem felelt meg kormányzati várakozásoknak. A racionalitás a bel-
politikai igények és az erőteljes hadiipari lobbi miatt nem érvényesülhetett.

Kilford külön fejezetekben vizsgálta a legjelentősebb afrikai katonai segítség-
nyújtási akciókat és eredményüket. A fejlődő országok között Ghána példája meg-
felelően szemléltette, hogy a haderőnek és tisztikarnak milyen hatása lehet a 20. 
századi törékeny nemzetállamokra. Kwame Nkrumah 1956-os parlamenti győzel-
mét követően Ghána a belső és külső veszélyekkel szemben sérülékenynek érezte 
magát, ezért a fegyveres erőktől várta állami léte biztosítékát. Kelet és nyugat között 
ingázva végül a Szovjetunióval és a keleti tömb országaival is kapcsolatokat épí-
tett ki. A szerző kutatási rámutattak arra a tényre, hogy a szovjet haditechnika nem 
minden esetben felelt meg a fogadó fél elvárásainak. A fejlődő országok gyakran 
kényszerültek a nyugati világ segítségnyújtását igénybe venni. A katonai rendel-
tetésű Iljusin-18 típusú repülőgépek például nem csak, hogy drágábbak voltak a 
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tömeg-gyártott és olcsóbb nyugati típusokhoz képest, de gyakrabban meghibásod-
tak és üzemben tartásuk nem volt gazdaságos az amúgy is pénzügyi nehézségekkel 
küzdő új államok számára. Miután a polgári célra használni kívánt 8 darab szov-
jet Il-18-asból 6 használhatatlannak bizonyult, a Szovjetuniónak vissza kellett von-
nia a repülőgépeit Ghánából. Nkrumah politikai manőverezései és katonai fenyege-
tettség érzése szülte, hogy a semlegesebb színben tetszelgő Ottawához fordult segít-
ségért. A kanadaiak által kiképzett ghánai haderő viszont nemcsak hogy beleszólt a 
politikába, de a belpolitikai zavarokat követően 1966-ban puccsal meg is buktatta a 
Pekingben tartózkodó kormányfőt. A haderő ezzel a ghánai szovjet-kínai befolyás 
végére is pontot tett. Az 1960-as évek ghánai szerepvállalása azért is volt jelentős, 
mert megtört a jég és Kanada megnyitotta kaput más fejlődő államok előtt is. Ők 
alacsony szintű támogatásban részesülhettek, ha azt a szövetségi érdek is indokolta. 
Először ekkor erősödtek fel azok a hangok is, amelyek arra figyelmeztettek, hogy 
katonai vállalkozások pénzügyei egyre kevésbe felügyelhetőek és ellenőrizhetőek.

A ghánai példa természetesen nem jelentette azt, hogy az időben érkező kato-
nai segítségnyújtás, vagy egy haderő felépítése determinálja az adott ország politi-
kai berendezkedését. Tanzániában, ahol a kanadai haderő részt vett az új tisztikar és 
a szakemberek kiképzésében, minden fordítva történt. A tanzániai tisztek támogat-
ták a mozambiki gerillák Portugália elleni függetlenségi harcát, majd Ottawa mellett 
Peking is megjelent katonai támogatóként. Hiába tartózkodott 90 kanadai katonai 
tanácsadó az országban, a vetélytárs folyamatosan kiszorította őket, majd 1970-ben 
az afrikai ország hivatalosan is megköszönte az addig nyújtott kanadai támogatást.

A gyarmati időszakot követően John G. Diefenbaker és Lester Pearson minisz-
terelnökök hajlandóak voltak markáns szerepet vállalni a Commonwealth országok 
haderejének felépítésében, vagy képzésében. A kanadai asszisztálása mellett meg-
valósult nyugati orientáció megfelelt az Egyesült Államok stratégiai igényeinek. 
A fogadó államoknak is megfelelőnek tűnt, hogy sem az új fegyverzet, sem a kato-
nai rendszer nem fog hasonlítani arra, amit korábban gyarmattartóik képviseltek, 
vagy rendszerben tartottak. Az 1957 és 1963 között hatalmon lévő konzervatív kor-
mányzat részt vett az ICSC vietnami, az UNEF I. egyiptomi, az UNOC kongói és a 
ghánai missziókban. Az 1960-as években tetőző katonai szerepvállalások összetétele 
az 1963-as választásokat követő liberális kormányzat alatt alakult ki és az 1968-
ban bekövetkezett irányváltásig kitartott. A liberálisok bekapcsolódtak az UNYOM 
jemeni, az UNFICYP ciprusi és a tanzániai missziókba is.

A katonai segítségnyújtások számának felfutását Pierre Trudeau miniszterelnök-
sége törte meg. Bár az előző kormányzati ciklushoz hasonlóan liberális volt, ő mégis 
változtatni kívánt elődjei politikáján. A kampány során zászlajára tűzött elv szerint 
a katonai támogatások rendszere nem csak, hogy nem segíti elő a fejlődő világ szo-
ciális és gazdasági felvirágzását, de a rosszul szervezett és meggondolatlan vállalko-
zások egyenesen károsak. Választási ígéretei között szerepelt, hogy megválasztása 
esetén azonnal visszavágja az erre a célra fordított anyagi támogatások és erőfeszí-
tések mértékét, amit 1968-at követően meg is valósított.
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Trudeau, elődjeitől eltérően ítélte meg Kanada szerepvállalását és nem akarta, 
hogy az ország belesodródjon a hidegháborús intrikák szövevényes hálójába. 
Miniszterelnöksége nem vetett véget azonnal sem a ghánai, sem a mozambiki kül-
detésnek, de a Trudeau-kormány 1969 júliusában már végleg eldöntötte, hogy a fej-
lődő országoknak nyújtott katonai támogatásokat az 1970/71-es fiskális évtől kez-
dődően leépítik egy hároméves perióduson belül. Kilford három okot sorolt fel, ami 
Trudeau politikáját és Ottawa irányváltását indokolta. Először is nem akarta, hogy 
a fejlődő országok arra pocsékolják erőforrásaikat, hogy fegyvereket vásároljanak. 
Másodszor, tartott attól, hogy Kanada belesodródik egy helyettesítő háborúba és az 
Egyesült Államok és a Szovjetunió és/vagy Kína közé kerül. Végül, Trudeau meg 
volt győződve arról, hogy ha egy fejlődő ország a Szovjetunióhoz, vagy Kínához for-
dul segítségért, annak nem is lehet stratégiai jelentősége.

A hivatalos indoklás mellett azt sem lehet figyelmen kívül hagyni, hogy Trudeau 
1968-as megválasztását követően neki kellett megteremteni a pénzügyi alapot az 
elődei által elindított szociális reformokhoz. Továbbá, a ‚60-as évek végén ismét 
előtérbe kerültek azok a biztonságpolitikai érvek, amelyek rávilágítottak az ország 
katonai kiszolgáltatottságára. Kanada hadereje, képzett tisztjei és tiszthelyettesei 
annyira le voltak kötve a világ különböző pontjain, hogy egy valódi konfliktusban 
nem álltak volna időben rendelkezésre.

Az 1970-es évek elejére tervezett visszavonulást a kormányzat megvalósította. 
A kormányközi bizottság még eljuttatott egy memorandumot a kormányhoz, ami-
ben a katonai missziók fontosságára hívta fel a figyelmet. Ezért, vagy éppen a dön-
tés ellenzőinek megnyugtatására, Ottawa bár kivonult a legjelentősebb szerepválla-
lásaiból és döntő mértékben vonta el a forrásokat, néhány kisebb feladatot továbbra 
is ellátott a tengerentúli országokban. Mindezek azonban csak árnyékai lehettek a 
’60-as évekre jellemző katonai programoknak.



Válság A homokbAn – élet A homokon túl

írta: tarrósy istván

Kétségkívül, ha Nyugat-Szahara, akkor Besenyő János – 
hazánkban bizonnyal ez az egyik lehetséges jó válasz. 
A térségben szolgált egykori békefenntartóként Bese-
nyő János őrnagy évek óta kutatja a „nyugat-szaharai 
kérdést”. Teszi ezt úgy, hogy nem közvetlen professzió-
jából vizsgálódik, nem csupán katonai kérdéseket, biz-
tonságpolitikai aspektusokat tekint át, hanem – helye-
sen – különböző tudományterületekről szerzett tudá-
sokkal vértezi fel magát, és ezek együttes segítségé-
vel mondja el a történetet, illetve elemzi a jelenlegi 
helyzetet, valamint a lehetséges jövőbeni szcenáriót. 
Ez utóbbi kapcsán talán lehetne bőbeszédűbb is – öröm-
mel olvasná az ember azokat az okfejtéseit, amelyek 
Nyugat-Szahara lehetséges jövőjéről szólnak.

A nyugat-szaharai válsággal foglalkozó Bese-
nyő-kötet ugyan temérdek információval szolgál (egy-
fajta kézikönyv), mégis gördülékeny fogalmazással 
haladó írás, amely megkönnyíti az olvasó dolgát. A 
kötet végén található index kimondottan hasznos, mert 
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kereshetővé teszi a számtalan népcsoporthoz, szervezethez, történelmi szereplő-
höz kötődő történés értését, és a következetesen haladó történelmi-fejlődési ív átte-
kintését. Mindezeket a szerző helyi tapasztalatai, élményei, helyismeretéből fakadó 
tudása és történetei teszik hitelessé és színessé. Különösen érdekes a terület „kitö-
rési pontjaiként” értelmezhető gazdasági-fejlesztési lehetőségek sora, így például a 
kasseli egyetem kutatói által is alátámasztott szélerőmű-projekt, és az abban rejlő 
óriási potenciál, vagy a nagyon finom szemcséjű homok, amely után jelentős a spa-
nyol érdeklődés. Természetesen sem ezen elgondolások, sem az egyéb kitörési javas-
lat nem tud releváns alternatívát képviselni mindaddig, amíg a terület sorsa nem ren-
deződik megnyugtatóan. A hosszú távon értelmezendő megnyugtató rendezés szük-
séges, elengedhetetlen és nagy kérdés. Hogyan is következik majd be a sokak által 
áhított (mások által nem kívánt) állapot, illetve milyen szereplők lesznek, akik a ren-
dezést végrehajtják? Nem szándék nélküli tehát a passzívra utaló, a szenvedő szer-
kesztése a fenti igénnynek.
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A kötet nyelvezete komoly, szakmailag megalapozott, mely valójában elvárás egy 
fegyelmezett katonától, de még inkább az egy következetesen építkező, doktori foko-
zatát nemrég megszerzett kutatótól – igenis lássuk meg a könyvben a tudományos 
kutatás alázatosságának (szépséges) igényét, amely még hazánkban is a korrektség-
nek, a megfelelő szakirodalom megfelelő feldolgozásának és még inkább megfelelő 
kreditálásának figyelmet kell, hogy szenteljen. Besenyő János mindezeknek is ele-
get kíván tenni azzal, hogy értő módon dolgozza fel és köti be a külföldi és hazai 
tudományos munkák vonatkozó részeit, melyek támogató argumentumokként szol-
gálnak mondanivalója számára. Néhol viszont mulatságos, megfelelően informális 
hangot is képes megütni, és a két különböző nyelv ötvözete jól megfér ugyanabban a 
műben – apró személyes kritikaként álljon az, hogy kellene még az informális „szto-
riból”, mert az olyan kellemes illusztrációja az egész történetnek!

Az interdiszciplináris kutatói attitűd és megközelítés jó példája a kötetben több 
ponton is feltűnő „teve” fontossága. Többször is példaként jelenik meg az egyes tör-
zsek által birtokolt tevék száma, amely nem csoda, hiszen ahogyan a kelet-afrikai 
maszájoknál a marhák száma, úgy a szaharávi törzseknél a tevék száma mutatja a 
társadalomban betöltött erőt, hatalmat, tiszteletet. Ki mennyi tevét birtokol, „érték-
mérőként” szolgál, illetve a házassági szerződésekben a „vételár” mértékegységét 
adja. A teve – melyet a Kr.e. II. században háziasítottak, akkor, amikor a Római 
Birodalom behatolt az észak-afrikai területekre is – meghatározó értéket képvisel 
Nyugat-Szaharában, és ezt Besenyő János helyesen, megfelelő hangsúllyal mutatja 
be, antropológusi érzékenységét is megvillantva.

A ’hard politics’ témakörébe kapcsolható geopolitikai, geostratégiai megfonto-
lások szintén helyet kaptak a műben, ha csak a nyugat-szaharai foszfátlelőhelyek-
ről teszünk említést. A szerző jelzi, hogy nem ezek miatt foglalta el, és vonta ellen-
őrzése alá Marokkó a térséget, de bizonnyal ez is mérvadó szempont volt, bár még 
inkább az manapság, hiszen az ilyen „aranybányának” egykönnyen egyik fél sem 
akar búcsút inteni. Nyugat-Szahara tehát rendelkezik – a halakban bőséges part 
menti óceáni térség okán is – olyan politikai-gazdasági vonzerővel, amely évszázad-
okon keresztül adhatott okot arra, hogy európai hatalmak felfigyeljenek befolyási 
területeik növelése érdekében tett erőfeszítéseik felerősítésére.

Nyugat-Szahara helyzete még mindig megoldatlan, és a nemzetközi közösségnek 
is érdeke, hogy ez ne maradjon tovább fenn. Az afrikai kontinens integratív szerve-
zetét adó Afrikai Uniónak még inkább érdeke, hogy a „marokkói ügy” rendeződ-
jön, és a kontinens valamennyi állama tagja lehessen a szervezetnek, amely Afrika 
21. századi felemelkedésében, lehetséges fejlődésében meghatározó feladatokat vál-
lalt fel, bírva tagjainak markáns támogatását a sokszor (és nem biztos, hogy elég-
szer) hangoztatott afrikai reneszánsz jegyében. Nyugat-Szahara sorsa e kérdéstől is 
jelentősen függ, és Besenyő János könyvének olvasói csak drukkolni tudnak a tér-
ség lakóinak, hogy képesek legyenek nyugvópontra juttatni az ügyet az elkövetkező 
évek során. 



Az Afrika Tanulmányok folyóirat magyar, illetve előzetes egyeztetés után angol nyel-
ven beküldött kéziratokat – tanulmányokat, terepmunkáról szóló beszámolókat, 
útibeszámolókat, interjúkat és könyvrecenziókat – fogad el. Az elfogadás feltételei- 
nek rendszere több ponton átveszi a magyar Politikatudományi Szemle publikálási 
elvárásrendszerét. A publikálás alábbi feltételrendszere az I. évfolyam 2. számától kerül 
bevezetésre.

A kézirat terjedelme tanulmányok esetén nem haladhatja meg a 40 000 karaktert, recen-
ziók esetén 20 000 karaktert. Amennyiben a téma kifejtése szükségessé teszi, a szer-
kesztőség kivételt tehet, és tanulmány esetén befogadja a maximálisan 80 000 karak-
ter terjedelmű írásokat is. A szöveget A/4 méretben kinyomtatva kérjük leadni. Egyút-
tal szövegfájlban (az MS Word bármelyik változatában lementve) is kérjük mellékelni 
e-mailben. A szerző neve a tanulmány felett szerepeljen.

A szöveggel együtt – különösen útibeszámolóknál és terepmunkát dokumentáló össze-
foglalóknál – képeket is fogadunk. A képeket (fotókat) 300 dpi felbontásban, eps. vagy 
tif. kiterjesztésű fájlformátumban, külön CD-re vagy DVD-re kiírva kérjük mellékelni. 

A szöveg közbeni kiemelésként dőlt betű alkalmazható; ritkítás, aláhúzás, vastag betű, 
csupa nagybetű csak egészen kivételes esetben fogadható el.

A közvetlen hivatkozásokat a szövegtörzs tartalmazza, ezek ne jegyzetekben szerepel-
jenek. Minden idézetet, hivatkozást igénylő állítást vagy kifejezést követően zárójel-
ben tüntessék fel a szerző vezetéknevét, az idézett vagy hivatkozott mű publikálásának 
évszámát és – ha szükséges – az idézett oldalakat a következő formában: (Tordoff, 2002: 
24) vagy (Tordoff, 2002: 242-243).

A jegyzetek a főszöveg kiegészítéseit tartalmazzák (tehát nem hivatkozásokat). A jegy-
zetek helyét a tanulmányon belül felső indexben lévő arab számmal jelöljék (így 1), a 
jegyzeteket pedig kérjük a szöveg végén számozott formában elhelyezni. Indokolt eset-
ben lábjegyzet alkalmazható, amelyet – ha csak kis számban fordul elő – a szövegben 
csillaggal (*) kell jelölni, és az oldal alján kell elhelyezni.

Kérjük, hogy a felhasznált irodalom jegyzéke lehetőleg csak a ténylegesen hivatkozott 
publikációkat tartalmazza. Az explicit módon hivatkozott forrásokon kívül további max. 
10 forrásmegjelöléssel dolgozzon.

Az irodalomjegyzéket a tanulmány végén közöljük a következőképpen:
(1) Könyveknél: Tordoff, William (2002): Government and Politics in Africa. 
Houndmills, Basingstoke: Palgrave Macmillan
(2) Tanulmánykötetben, gyűjteményes kötetben megjelent szövegek esetén: Inotai 
András (2001): „Gondolatok a globalizációról”. In: Földes György – Inotai András 
(szerk.): A globalizáció kihívásai és Magyarország. Budapest, Napvilág Kiadó
(3) Folyóiratban megjelent tanulmány esetén: Fergusson, Niall (2005): „Sinking 
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Tanulmányok esetén kérünk a szerzőktől papíron és elektronikus formában egy kb. 
15-20 soros angol nyelvű összefoglalót (abstract). A tanulmány címét és alcímét is kérjük 
lefordítani. A táblázatokat és az ábrákat megfelelően formázva, az eredetüket is feltün-
tetve a szövegbe építve kérjük.

A szerkesztőséghez beérkezett anyagokat először formailag szűrjük. Amennyiben formai 
szempontból az írás elfogadásra kerül, opponens(ek)nek küldjük ki azt véleményezés céljából. 
Az opponens(ek) a szerzők nevének feltüntetése nélkül kapja/kapják meg a kéziratokat. 
A közlés feltétele, hogy az opponens(ek) támogató véleményt adjon/adjanak ki. Az 
opponens(ek) által javítandónak értékelt kéziratokat átdolgozásra visszajuttatjuk a szer-
zőkhöz, megjelölve azt a határidőt, ameddig a javításokat a szerzőnek szükséges megten-
nie. Az opponens(ek) egyértelműen elutasító véleménye esetén a kéziratot nem közöljük.

A szerkesztőség a beérkezett kéziratokért honoráriumot nem fizet. Külön felkérésre ren-
delünk meg írásokat, recenziókat.

Szerzőinktől külön kérünk egy rövid bio-t, amely a következőket tartalmazza: név, fog-
lalkozás, munkahely, beosztás, kutatási terület, e-mail cím. A kapcsolattartás elősegí-
tése érdekében adják meg további elérhetőségeiket is: telefon, mobil, fax, stb.

Köszönjük a megfelelően előkészített kéziratokat!

A szerkesztők




